Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 
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25 гадоў пантыфікату 
Рымскага Папы Яна Паўла П 


16 кастрычніка споў- 
нілася 25 гадоў з дня пан- 
тыфікату Рымскага Папы 
Яна Паўла ІІ. 

З апостальскага даб- 
раславення Папы беларус- 
кая мова стала адной з мо- 
ваў каталіцкага касцёла. 

На сёння беларуская 
мова ўжываецца ў большас- 
ці касцёлаў Беларусі. У 
адных гэта чыстая беларус- 
кая мова на працягу ўсяго 
набажэнства, у іншых гэта 
беларуска-польскае дзвюх- 
моўе. Асаблівасць гэтага 
дзвюхмоўя ў тым, што вы- 
сокаадукавныя ксяндзы, 
нават этнічныя палякі, ас- 
войваюць беларускую мову 
даволі лёгка. А вось мала- 
пісьменныя беларускія бабу- 
лькі, вывучыўшы некалі 
пацеры па-польску, ніякім 
спосабам перавучвацца не 
збіраюцца. 


Але ў гэтым касцель- 
ным дзвюхмоўі беларуская 
мова мае значна лепшыя 
перспектывы, чым У руска- 
беларускім дзвюхмоўі дзяр- 
жаўным. 












сходзе Беларускага гістарычна-асветнага тавары- 
ства памяці ахвяр сталінізму “Мартыралог Бела- 
русі” па прапанове Зянона Пазьняка ўтвораны 
Арганізацыйны камітэт БНФ за перабудову 
“Адраджэньне”. На сходзе прысутнічала каля 400 
чалавек. У аргкамітэт увайшлі віднейшыя прад- 
стаўнікі нацыянальнай эліты Беларусі, будучыя 
кіраўнікі партый, рухаў, грамадскіх арганізацый. 
Пачалася новая эпоха ў гісторыі Беларусі, эпоха 
яшчэ аднаго вычыну беларускага народа, яшчэ 
адной спробы зрэалізаваць адвечнае імкненне да 
свабоды, незалежнасці і годнага жыцця. 

БНФ “Адраджэньне” першым у навейшай 
гісторыі Беларусі паставіў пытанне пра дзяржаў- 
насць беларускай мовы. 

Сакратарыят ТБМ, рэдакцыя газеты “Наша 
слова” вітаюць кіраўніцтва і ўсіх сяброў ГА “БНФ 
“Адраджэньне” ў дзень 15-годдзя. Мы выказваем 
шчырыя спадзяванні, што і надалей у барацьбе за 
абарону і развіццё беларускай мовы мы будзем мець 
сяброў БНФ надзейнымі паплечнікамі ў кожным 
нашым пачынанні, што пункт пра дзяржаўнасць 
беларускай мовы ніколі не пакіне Праграмы ГА 
“БНФ “Адраджэньне”. 


115 гадоў з дня народзінаў 
Язэпа Драздовіча 


ДРАЗДОВІЧ Язэп 
Нарцызавіч І (13).10.1888, 
засценак Пунькі Дзісенскага 
пав. Віленскай губ., цяпер 
Глыбоцкі р-н - 15. 8. 1954), 
беларускі мастак, скульп- 
тар, этнограф, археолаг, 
педагог. Адзін з заснаваль- 
нікаў нац. гіст. жывапісу, 
майстар дэкаратыўна-пры- 
кладнога магіацтва. Нара- 
дзіўся ў сям'і збяднелага 
шляхціца-арандатара. Ско- 
нчыў Віленскую школу ма- 
лявання (1908). У 1910-14 
служыў у арміі, дзе скончыў 
фельчарскія курсы, у І-ю 
сусв. вайну - на Зах. Фрон- 
це. Пасля звальнення з арміі 
з-за стану здароўя жыў на 
Дзісеншчыне ў фальварку 
Лявонаўка каля в. Герма- 
навічы. У 1919-20 у Менску: 
мастак-дэкаратар у “Бела- 
рускай хатцы”, Бел. Дзярж. “ ; 
Тэатры; у 1919 арганізаваў Скарыны. У 1926-27 супра- 
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Грамадскае аб'яднанне “Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны” 
віншуе Яго Святасць Папу Яна Паўла ІІ з 25-мі ўгодкамі яго Пантыфікату і жадае яму 
“новых поспехаў у служэнні Богу, нясенні веры і Хрыстовага міру. Мы вельмі ўдзячныя 
каталіцкаму касцёлу за шанаванне і пашырэнне беларускай мовы сярод грамадзян 
Беларусі і ва ўсім свеце. 
З глыбокай павагай, 
Старшыня ГА “ТБМ імя Ф. Скарыны” 


Трусаў А. А. 





Першыя малюнкі 
культ.-асв. т-ва “Заранка”, 








Беларускамоўная імша на гонар 25-годдзя пантыфікату Яна Паўла ІІ у Лідскім 
Слабадскім касцёле Беззаганнага зачацця Святой дзевы Марыі 19 кастрычніка 2003 г. 
Беларускамоўныя набажэнствы ў гэтай парафіі ідуць ужо больш дзесяці гадоў. 


якое адчыніла школы, ама- 
тарскі тэатр, бібліятэку; 
выкладаў малюнак у бел. 
гімназіі і жаночай прагімна- 
зіі, супрацоўнічаў з літвыда- 
вецтвамі як ілюстратар. 
Пасля вяртання на Дзісенш- 
чыну, якая паводле Рыжска- 
га дагавора 1921 адышла да 
Польшчы, у 1921-22 спра- 
баваў арганізаваць на радзі- 
ме бел. школы. У 1924-26 
выкладаў маляванне ў Глы- 
боцкай польскай школе, 
актыўна супрацоўнічаў з 
ТБШ. Працаваў у Радаш- 
ковіцкай бел. гімназіі імя Ф. 


цоўнічаў у сатырычным 
час. 
заснаваў мастацкую сту- 
дыю пры Віленскай бел. 
гімназіі. У 1927-29 выкладаў 
маляванне ў бел. гімназіі ў 
Наваградку, вёў работу па 
зборы экспанатаў для Вілен- 
скага бел. музея. У пач. 
1930-х гадоў спрабаваў 
працаўладкавацца ў Вільні. 
Пасля далучэння Зах. Бе- 
ларусі да БССР вучыўся на 
кароткачасовых настаўніц- 
кіх курсах і ў 1940-4] праца- 
ваў настаўнікам малявання 
і батанікі ў Глыбокім і Луж- 
ках. 


“Маланка”. У 1927 


Драздовічам зроблены ў 
1907 (“Трызна мінуўшчы- 
ны”, “Дух зямлі”, “Брамка 
будучыні”). Аформіў вок- 
ладкі “Беларускага кален- 
дара на 1910”, кнігі К. Буйло 
“Курганная кветка” (1914), 
“Школьнага спеўніка” А. 
Грыневіча (1920), час. “Во- 
льны сцяг”. З самага пачат- 
ку сваёй творчай дзейнасці 
выкарыстоўваў гістарыч- 
ныя рэаліі і матывы. У 1916 
стварыў скульптуру “Гары- 
слава” (выяву полацкай 
княгіні Рагнеды) і бюст Ф. 
Скарыны. 
(Заканчэнне на ст. б.) 
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Беларуская мова ў інфармацыйнай прасторы 


Садаклад УЦІ з'езду ТБМ намесніка старшыні ГА “ТБМ імя Францішка Скарыны” Сяргея Кручкова 


Урады ўсіх цывіліза- 
ваных краін свету прыкла- 
даюць вялікія высілкі, каб 
мовы этнасаў, якія жывуць 
у гэтых дзяржавах былі 
паўнавартасна прадстаўле- 
ны ў інфармацыйнай прас- 
торы. На жаль, гэтага не 
скажаш пра Беларусь, ня- 
гледзячы на тое, што Ар- 
ганізацыя Аб'яднаных На- 
цый пастаянна звяртас ўва- 
гу ўрадаў краін на гэтую 
праблему. Так ў 40 артыку- 
ле Сусветнай дэкларацыі 
лігвістычных правоў, пры- 
нятай у Барселоне 8 чэрвеня 
1996 г., сказана, што кожная 
моўная супольнасць мае 
права мець у распараджэнні 
абсталяванне, якое выкары- 
стоўваецца ў сродках маса- 
вай інфармацыі і камуніка- 
цыі, адаптаванае для моў- 
най сістэмы, а таксама пра- 
грамнае забеспячэнне на 
сваёй мове з тым, каб цал- 
кам выкарыстоўваць патэн- 
цыял перадавых тэхналогі- 
яў для свабоднага выражэн- 
ня думак, адукацыі, каму- 
нікацыі, выдавецкай дзей- 
насці, перакладаў і апра- 
цоўкі інфармацыі, а так- 
сама для распаўсюду куль- 
туры ў цэлым. 

Мне неаднаразова 
прыходзілася даводзіць ду- 
мку, што без паўнавартас- 
най падтрымкі беларускай 
мовы ў інфармацыйных тэх- 
налогіях беларусы рызыку- 
юць стаць непісьменнай 
нацыяй, нават калі мову: 


змогуць захаваць непасрэд- 
ныя носьбіты, бо ў век інфар- 
мацыйных тэхналогій мова 
цалкам згубіць свае ўталі- 
тарныя фунцыі. 

Тое назіраецца ўжо 
цяпер. Да прыкладу, з па- 
чатку 2003 года ўлік ў пен- 
сійным фондзе Рэспублікі 


Беларусь прераведзсны на” 


камп'ютэрную апрацоўку 
дадзеных. Большасць з дДэ- 
легатаў з'езду пэўна ўжо 
маюць рускамоўныя плас- 
тыкавыя страхавыя пасвед- 
чанні, выдадзеныя гэтым 
фондам. Тыя, хто патраба- 
ваў беларускамоўны вары- 
янт пасведчання, агрымалі 
яго на звычыйнай паперчы- 
ке. Але ўсёроўна ўлік у 
пенсійным фондзе вядзецца 
выключна па-руску. Рэч у 
тым, што па словах кіраў- 
ніцтва фонду ў Беларусі 
дагэтуль не прынятыя стан- 
дарты для беларускіх літар 
“і”, “ў” і знака апострафа ў 
электроннай сферы. Падоб- 
ная сітуацыя і ў банкаўскім 
сектары. Пластыкавыя кар- 
ткі спажыўцам выдаюцца 
на рускай або англійскай 
мовах. Беларуская ж мова ў 
праграмах, якія выкары- 
стоўваюць банкі, не пад- 
трымліваецца. Тос ж чакае 
і большасць айчынных та- 
варавытворцаў, якія па ра- 
шэнні Дзяржстандарта з 
пачатку 2004 года павінны 
будуць змяшчаць на ўпа- 
коўках інфармацыю для 
спажыўца на беларускай 
мове, сутыкнуцца з прабле- 
май адсутнасці праграмы 
праверкі арфаграфіі бела- 
рускамоўных тэкстаў. З 
гэтай жа прычыны выдаткі 
тых выдавецтваў, газет і 
часопісаў, якія друкуюць 


па-беларуску значна вы- 
шэйшыя. Фактычна створа- 
ны ўмовы, калі беларуская 
мова ў сваёй краіне пра- 
йграе ў канкурэнтнай ба- 
рацьбе. 

На жаль, уладныя 
структуры Беларусі, ад якіх 
залежыць стварэнне ўмоваў 
для паўнавартаснага функ- 
цыянавання беларускай мо- 
вы ў век інфарматызацыі не 
зацікаўлены ў вырашэнні 
надзённых пытанняў. Лічу, 
што Таварыства беларускай 
мовы разам са сваімі парт- 
нёрамі і аднадумцамі можа 
і павінна на бліжэйшыя гады 
ўзяць на сябе ініцыятыву 
развязання большасці самых 
актуальных праблемаў у 
інфармацыйнай сферы. А 
менавіта: 

І. Закончыць працу 
па стварэнні праграмы пра- 
веркі арфаграфіі беларуска- 
моўных тэкстаў, якая б 
мела два правапісных ва- 
рыянты беларускай мовы. 
Спадзяюся, што гісторыя 
сама вызначыць, якім шля- 
хам будзе развівацца бела- 
руская мова. Дарэчы, укра- 
інскім кіраўніцтвам .для 
стварэння падобнай прагра- 
мы ў свой час было выдат- 
кавана сума ў памеры каля 
100.000 долараў ЗША. Бо ў 
нашых суседзяў гэтая праб- 
лема была своечасова асэн- 
савана, і стварэнню прагра- 
мы праверкі арфаграфіі быў 
нададзены статус дзяржаў- 
най важнасці. А ў нас, рас: 
працаваная некалькі гадоў 
таму на кафедры матэма- 
тычнага забеспячэння аўта- 
матызаваных сісгэм кіра- 
вання БДУ раб" .1я версія 
такой праграмы да! этуль не 
даведзена да масавага ка- 
рыстальніка з-за свядомага 
тармажэння з боку чына- 
венства. Таму сябры ТБМ на 
грамадскіх пачатках мусяць 
ствараць такую праграму 
наноў. 

2. Аб'яднаць нама- 
ганні ўсіх зацікаўленых асоб 
і структур па стварэнні 
нацыянальнага электрон- 
нага корпуса. Такі корпус 
будзе карысным у шматлі- 
кіх даследваннях па розных 
кірунках: у лексікаграфіі, 
штучным інтэлскце, моў- 
ным сінтэзе і распазнаванні, 
літаратуразнаўстве і ва ўсіх 
кірунках лінгвістыкі. На- 
прыклад, толькі ў лексі- 
каграфіі методыкі, заснава- 
ныя на корпусным падыхо- 
дзе, дадуць магчымасць 
даследваць лінгвістычныя і 
па-за лінгвістычныя асацыя- 
цыі асобных слоў. Раней 
складальнікі слоўнікаў аб- 
мяжоўваліся вызначэннем 
магчымага значэння слова. 
Цяпер яны могуць таксама 
даваць інфармацыю аб най- 
больш распаўсюджаных 
значэннях, частотнасці слоў 
і кантэксце, дзе словы і 
значэнні з'яўляюцца най- 
больш звыклымі. Тое ж ты- 
чыцца і граматычных стру- 
ктур. Фактычна ўсе еўра- 
пейскія мовы маюць свае 
корпусы. Нядаўна ва Украі- 
не была аб'яўлена дзяржаў- 
ная праграма па стварэнні 
корпуса. Ствараюцца пара- 
лельныя і параўнальныя 
корпусы для балгарскай, 


чэшскай, эстонскай, вугор- 


скай, румынскай і славен- 
скай моваў. Самы распра- 
цаваны са славянскіх чэшскі 
корпус фундуюць вядучыя 
чэшскія банкі. У нашыя дні 
большая частка сур'ёзных 
даследванняў у галіне кор- 
пуснай лінгвістыкі сканцэн- 
травана ў Велікабрытаніі і 
скандынаўскіх краінах. 
Брытанскі нацыянальны 
корпус - самы вялікі і рас- 
працаваны (больш за 
[00 000 000 тэгаваных сло- 
ваформаў). Амерыканскі 
нацыянальны корпус (будзе 
ўтрымліваць 100 мільёнаў 
(анатаваных) тэгаваных 
словаформаў). Удзельніча- 
юць універсітэты (Берклі, 
Ныо-Ёркскі і інш.). Спонса- 
ры -. буйнейшыя кампаніі: 
МісгозоЙ, Зопу і інш. - усяго 
24 кампаніі. Удзельнічае ў 
працы некалькі тысячаў 
чалавек. Кожны спонсар 





выдзяляе ад 27.000 долараў. 


да 40.000 (на тры гады). 
Створана лічбавая біблія- 
тэка. Прычым згодна з за- 
канадаўствам ЗША ўсс 
буйнейшыя выдавецтвы 
абавязаны перадаваць тэк- 
сты распрацоўшчыкам кор- 
пуса. У сувязі з гэтым варта 
ўзгадаць рэакцыю Мініс- 
тэрства інфармцыі Беларусі 
на зварот удзельнікаў “кру- 
глага стала" “Беларуская 
мова. Інтэрнет і камп'ютэр”, 
які праводзіўся пад эгідай 
ЮНЕСКА 20 траўня 2002 
года. На просьбу арганіза- 
ваць цэнтр па архівацыі 
электронных тэкстаў на 
беларускай мове, якія ства- 
раюцца ў дзяржаўных вы- 
давецтвах (гэта б значна 
паскорыла працэс стварэн- 
ня нацыянальнага корпуса) 
паважаная дзяржаўная ўста- 
нова заявіла, што на сён- 
няшні момант не існуе меха- 
нізму перадачы тэкстаў 
выдавецтвамі, і для ства- 
рэння такога цэнтра неаб- 
ходны дадатковыя фінанса- 
выя сродкі, якіх міністэрства 
не мае. Пакзальна, што 
адзін былы беларускі сту- 
дэнт з Аўстрыі стварыў у 
Інтэрнеце рэсурс “Беларус- 
кая палічка” на якім змеш- 
чаны тысячы тэкстаў на 
беларускай мове, здолеў 
коштам уласнай стыпендыі 
вырашыць фінансавы бок 
справы і знайсці механізмы 
перадачы яму тэкстаў пры- 
ватнымі выдавецтвамі. 


з 


3. Да- 
магчыся 
ўключэння 
слоўнікавай 
падтрымкі 
беларускай 
мовы ў пра- 
грамы аптыч- 
нага распаз- 
навання тэк- 
стаў. Гэта да- 
зволіць у дзе- 
сяткі разоў па- 
скорыць пра- 
цу па пераво- 
дзе створаных 
у дакамп'ю- 
тарны час тэк- 
стаў на бела- 
рускай мове з 
папяровых но- 
сьбітаў у элек- 
тронны фар- 
мат. 

4. Распачаць працу 
па стварэнні даведачнай 
сістэмы беларускай мовы з 
пераводам ўсіх слоўнікавых 
крыніц ў электронны фар- 
мат, што магло б дазволіць 
не тольку праверку арфа- 


сграфіі, але і прадаставіць 


функцыі навучання і ўда- 
сканальвання ведаў у бс- 
ларускай мове. 

5. Запатрабаваць ад 
адказных дзяржаўных уста- 


ноў укараніць распраца- 


ваныя ў БДУ сістэмы ма- 
шыннага перакладу з бе- 
ларускай і на беларускую 
мову. Гэта дазволіць у дзе- 
сяткі разоў спрасціць пера- 
клад падручнікаў і дапамож- 
нікаў дпя вышэйшых наву- 
чальных устаноў Беларусі, 
на недахоп якіх так часта 
наракаюць чыноўнікі ад 
адукацыі; арганізаваць, 
урэшце, прыняцце законаў 
парламентам адразу на 
дзвюх дзяржаўных мовах, а 
не толькі па-руску. 

Ужо зараз над выра- 
шэннем пастаўленых зада- 
чаў працуюць дзесяткі лю- 
дзей ў Гаварыстве бела- 
рускай мовы, Інстытуце 
мовазнаўства НАН Белару- 
сі, у Скарынаўскім цэнтры. 
Калі мы ў бліжэйшыя гады 
здолеем развязаць гэтыя 
актуальныя праблемы, тады 
будзе сгворана дзейсная 
мадэль беларускай мовы, 
адэкватная і роўнааб'ёмная 
яе жывому арганізму, да- 
ступная для назірання, вы- 
вучэння, змянення і прымя- 
нення. А галоўнае - бела- 
русы і наша мова не згу- 
бяцца ў сучасным інфарма- 
цыйным свеце. Прыходзіцца 
толькі шкадаваць пра тое, 
што робіцца гэта не па дзяр- 
жаўнай праграме, як ў ін- 
шых краінах, дзе ўрады 
дбаюць пра мовы сваіх на- 
родаў, а энтузіястамі, якія 
разумеюць важнасць спра- 
ВЫ. 

Менавіта з прычыны 
адмоўнага стаўлення цяпе- 
рашніх уладаў да роднай 
мовы мы сёння пазбаўлены 
магчымасці спажываць ін- 
фармацыю па-беларуску і ў 
такім надзвычай важным 
інфармацыйным сягменце, 
як тэлебачанне. У інфарма- 
цыйнай прасторы тэлеба- 
чанню належыць вядучая 
роля. Вядома, што яно з'яў- 
ляецца моцным сродкам, які 
ўплывае на фармаванне і 


развіццё нацыянальнай са- 
масвядомасці, папуляры- 
зацыі роднай мовы. У сувязі 
з гэтым, варта адзначыць 


што, пачынаючы з 1994 года 


змяншаецца колькасць і 
ўдзельная вага тэлевізійнага 
вяшчання на беларускай 
мове. 9Эе тэлетрансляцый ў 
краіне ажыццяўляюцца на 
рускай мове. Нацыянальная 
тэлерадыёкампанія Белару- 
сі мэтанакіравана скарачае 
час вяшчання на беларускай 
мове. І нават праграмы на- 
вінаў сёлета з верасня тран- 
слююцца амаль цалкам па- 
руску. На чарговы запыт 
ТБМ намеснік старшыні БТ 


“спадар Мартыненка ў сваім 


лісце ад 16 верасня 2003 года 
здзекліва заяўляе, што па- 
водле вынікаў апытання 
праведзенага лабараторыяй 
“Новак”, “вяшчанне на бе- 
ларускай мове пажадана для 
спецыялізаваных праграм і 
для вузкай аўдыторыі (на- 
прыклад дзіцячыя перада- 
чы)”. Кабельныя аператары 
на Беларусі, як правіла, 
рэтранслююць тэлеканалы 
Расійскай Федэрацыі і нека- 
торыя міжнародныя спада- 
рожнікавыя каналы на ан- 
глійскай, нямецкай, фран- 
цузскай і польскай мовах. 
Варта адзначыць, што ўзро- 
вень валодання замежнымі 
мовамі, асабліва сярод 
прадстаўнікоў старэйшага 
пакалення, вельмі нізкі, што 
зніжае глядацкую цікавасць 
да гэтых інфармацыйных 
рэсурсаў. Фактычна, сучас- 
ны беларус, які жыве ў цэн- 
тры Еўропы, знаходзіцца ў 
міжнароднай і ўнутранай 
інфармацыйнай ізаляцыі. 
Тая сістэма тэлевізійнага 
інфармацыйнага вяшчання ў 
Беларусі, якая склалася на 
сённяшні дзень навязвае 
неакаланіальныя погляды, 
стварае атмасферу ўнутра- 
най культурнай акупацыі, 
фармуе сярод грамадства 
светапогляды, якія выгад- 
ныя ўладам суседняй краі- 
ны, або тутэйшым русіфіка- 
тарам і “інтэгратарам” 
Але, пэўна, прыспеў час, 
калі нам варта дамагацца не 
толькі змянення інфарма- 
цыйнай палітыкі дзяржаў- 
ных элсктронных СМІ і бяс- 
конца выпрошваць у іх ней- 
кія квоты вяшчання на бела- 
рускай мове, але і заняцца 
стварэннем альтэрнатыў- 
най беларускамоўнай тэле- 
візійнай прасторы. Навуко- 
ва-тэхнічны прагрэс у сфе- 
ры інфармацыйных тэхна- 
логіяў дазваляе нам цалкам 
скарыстаць сваё права, якое 
замацавана ў артыкуле 8 
Сусветнай дэкларацыі ліг- 
вістычных правоў дзе сказа- 
на, што: “Кожная моўная су- 
польнасць мае права арга- 
нізоўваць свае ўласныя рэ- 
сурсы і кіраваць імі з мэтай 
забеспячэння выкарыстання 
сваёй мовы ва ўсіх сферах 
грамадскага жыцця”. На 
жаль, ва ўмовах дзяржаўнай 
манаполіі на стварэнне вя- 
шчальных арганізацый, на 
тэхнічныя сродкі распаў- 
сюду тэлевізійнага сігналу 
па тэрыторыі краіны, а так- 
сама практыкі татальнага 


дзяржаўнага кантролю за- 


зместам тэлевізійных пра- 


грам і іх “фільтрацыі” па 
моўнай прыкмеце, пэўна 
адзіным выйсцем для бела- 
русаў можа стацца стварэн- 
не па-за межамі Беларусі 
Міжнароднага беларускага 
спадарожнікавага канала. 
Тым больш, што гэта ніяк не 
супярэчыць міжнародным 
дакументам, а рэалізуе на- 
ша права зафіксаванае ў 
артыкуле 37 Сусветнай дэ- 
кларацыі лігвістычных пра- 
воў атрымліваць праз сродкі 
масавай інфармацыі паглы- 
бленыя веды аб сваёй куль- 
турнай спадчыне (гісторыі і 
геаграфіі, літаратуры і д.т.) 
і максімальна магчымую 
інфармацыю аб любой ін- 
шай культуры, з якой жада- 
юць азнаёміцца члены (моў- 
най-аўт.) супольнасці. У 
бліжэйшыя два гады варта 
зрабіць усе неабходныя за- 
хады, каб рэалізаваць гэты 
праект. Трэба звярнуцца не 
толькі да еўрапейскіх і су- 
светных структур, якія Ма- 
глі б паспрыяць рэалізацыі 
беларускамоўнага тэлевяш- 
чання (а пэўныя крокі Тава- 
рыствам беларускай мовы ў 
гэтым кірунку зробленыя), а 
таксама аб'яднаць нама- 
ганні ўсіх беларускіх сілаў, 
як унутры краіны, так і 
беларускай дыяспары ў за- 
межжы. Прыклад іншых на- 
родаў сведчыць пра рэаль- 
насць здзяйснення гэтага 
праекту ўласнымі сіламі. 
Нават на прасторах СНД 
ёсць узоры паспяховай рэа- 
лізацыі праскгаў спадарож- 
нікавага тэлевяшчання. Ужо 
некалькі гадоў вяшчае тэле- 
канал “Аджара ТУ”, пера- 
дачы якога можна прымаць 
і на тэрыторыі Беларусі. 
Прадстаўнікі 600 тысячнага 
аджарскага народа змаглі 


“дамагчыся свайго. Упэўне- 


ны, што і 10-ці мілённы 
беларускі народ таксама ў 
стане мець сваё тэлебачанне 
на сваёй роднай мове неза- 
лежна ад жаданняў сёняшніх 
тэле-русіфікатараў. Такі 
інфармацыйны рэсурс змо- 
жа аб'яднаць беларусаў па 
ўсім свеце, актыўна папу- 
лярызаваць родную мову і 
культуру, як ў Беларусі, так 
і ў замежжы. Я думаю, што 
рэалізацыі ідэі беларуска- 
моўнага тэлевяшчання не 
перашкодзяць і міфы, якія 
распаўсюджваюць некато- 
рыя рускамоўныя палітыкі 
тутэйшага паходжання, пра 
тое, што беларусы вельмі 
бедныя не тэхнакратычныя, 
і, маўляў, не змогуць сабе 
дазволіць купіць “талерку”. 
Магу супакоіць і паведа- 
міць, што ўжо зараз каля 
[096 насельніцтва мае маг- 
чымасць глядзець спада- 
рожнікавыя каналы, праўда 
пакуль усе небеларускія. А 
узровень “тэхнакратыч- 
насці” беларусаў можа пра- 
дэманстраваць той факт, 
што ўжо зараз “бедныя” 
беларусы апярэдзілі пры- 
кладам літоўцаў па коль- 
касці не надта танных со- 
тавых тэлефонаў на душу 
насельніцтва. А які можа 
ўзнікнуць “талерачны” бум, 
калі ў 73,6. грамадзянаў 
Беларусі з'явіцца магчы- 
масць глядзець сваё на сва- 
ёй роднай мове? 


зь, 


наша 
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дэлегатаў УПІ з'езду Грамадскага 
аб'яднання “Таварыства беларускай мовы 
імя Францішка Скарыны” 


Шанаванне роднай мовы - адзін з 
найбліжэйшых шляхоў да дабрабыту І 


дэмакратыі 


Перад нашым народам зноў паўстаў маральны і 
палітычны выбар. Адны клічуць нас на Усход, другія 
заклікаюць рухацца на Захад, у дэмакратычную еўрапей- 
скую супольнасць. Але мы жывём у сваёй краіне, на сваёй 
зямлі і павінны самі вырашаць уласныя пытанні. 

Апошнія сацыялагічныя апытанні сведчаць, што, 
каб жыць вольна, заможна і годна, большасць грамадзян 
Беларусі абіраюць свой шлях, звязаны з арыентацый на 
будучую аб'яднаную Еўропу. 

Але нешта нам моцна замінае, і мы ўжо шмат год 
стаім на месцы. Руху наперад перашкаджае наша непавага 
да сябе, да сваёй мовы і культуры. Носьбітаў гэтай непавагі 
можна бачыць на дзяржаўных трыбунах, на экранах 
тэлевізараў, яна праяўляецца на старонках дзяржаўных 
часопісаў і газет, у метро, на чыгунцы, у школах і ВНУ. 
Пакуль мы не палюбім сваё - сваю мову, сімволіку, 
традыцыі і культуру - зменаў да лепшага не адбудзецца. 
Мы ўжо выказалі сваю думку падчас перапісу насельніцтва 
ў 1999 г., калі амаль 7 мільёнаў грамадзян Беларусі назвалі 
сваёй роднай беларускую мову. Аднак трэба замацаваць 
сваю пазіцыю ў штодзённым жыцці. 

Дык давайце палюбім сваю родную мову і гісторыю, 
скажам свой шчыры дзякуй усім, хто гаворыць, піша і 
думае па-беларуску, запаўняе на роднай мове анкеты і 
бланкі, аддае сваіх дзяцей у беларускія школы і класы, 
чытае лекцыі і вучыцца па-беларуску ў ВНУ, выпісвае 
беларускамоўныя газеты і часопісы, набывае беларускія 
кнігі, аудыё- і відэакасеты, ужывае беларускую мову ў 
рэкламе і гандлі, у міжнародных і міжасабовых стасунках. 

Мы вітаем пазіцыю Еўрасаюза, дзе абвешчана 
роўнасць моў усіх удзельнікаў, незалежна ад колькасці 
насельніцтва той ці іншай краіны і дзе кожная мова 
з'яўляецца адначасова і нацыянальнай і агульнаеўра- 
пейскай каштоўнасцю. 

Мы выказваем сваю шчырую ўдзячнасць амбаса- 
дарам ЗША, Германіі, Францыі, Японіі, Літвы, Кітая і 
Польшчы, якія ўжываюць беларускую мову ў сваёй працы, 
і заклікаем да гэтага ўсіх прадстаўнікоў дыпламатычнага 
корпусу. 

Мы раім сённяшнім уладам перастаць змагацца з 
беларушчынай, бо яна ўсё роўна выжыве і застанецца. 

Жыве беларуская мова! Жыве вольная, незалежная, 
дэмакратычная і заможная Беларусь! 

12 кастрычніка 2003 г. 


Зварот 


дэлегатаў УПП з'езду Грамадскага аб'яднання 
“Таварыства беларускай мовы імя Францішка 
Скарыны” да грамадзян Беларусі 





Шаноўны суайчыннік! 

Хто б ты ні быў - жанчына ці мужчына, дарослы ці 
малады, селянін, студэнт, рабочы, настаўнік, вайсковец, 
інжынер ці бізнесовец - ведай, што найлепшы твой твар, 
вопратка твая, душа твая -- беларуская мова. 

Калі ты чуеш яе - ці то сучасную літаратурную, ці 
змешаную “трасянку”, або мясцовую дыялектную -- знай, 
што гэта ўсё яна -- наша беларуская мова. Не адварочвайся, 
а прымі яе, бо яе месца ў тваёй краіне. І не падчарка яна 
тут, а паказвае на спрадвечнасць беларусаў на сваёй зямлі. 
Нашы бацькі, дзяды і прадзеды нямала зрабілі, каб 
беларуская мова была прызнаная як роўная сярод іншых 
моў свету. 

Будзь і ты разам з тымі, хто думае пра яе будучыню. 
Размаўляй па-беларуску, бо заўтра наша мова табе, тваім 
дзецям і ўнукам стане неабходнай. Размаўляй па-нашаму, 
каб людзі бачылі тваю вернасць сваёй мове. Размаўляй з 
прыветнай усмешкай, з пяшчотай на вуснах - і тваёй мовай 
захочуць гаварыць іншыя. І не саромся недасканалай 
гаворкі. Мова - жывая тканка, прырастае там, дзе 
крынічыць людское жаданне. Ведай: учора ты яшчэ не 
гаварыў па-беларуску, сёння размаўляеш на “трасянцы”, 
а заўтра будзеш гаварыць на чыстай літаратурнай мове. 

А людзі, што служаць дзяржаве на чынавенскай 
пасадзе, табе дзякуй скажуць, бо будуць вучыцца ад цябе. 
А блізкія і далёкія суседзі адчуюць тваю самапавагу і 
будуць яшчэ больш цябе паважаць. 

З беларускай мовай нам жыць. у ХХІ стагоддзі! 

12 кастрычніка 2003 г. 


22 КАСТРЫЧНІКА 2003 г. 


у 


Зварот 


дэлегатаў УШ з'езду Грамадскага аб'яднання 
“Таварыства беларускай мовы імя Францішка 
Скарыны” 
да палітычнага кіраўніцтва краіны 


Цягам апошіх гадоў ідзе актыўная дэбеларусізацыя 
тэлевізійнай прасторы Беларусі. Імкліва расце колькасць 
тэлевізійных каналаў Расіііскай Федэрацыі, якія вольна 
вяшчаюць, як праз тэлевізійны эфір, так і праз кабельныя 
сеткі нашай краіны. З удзелам дзяржаўнага капіталу 
заснаваныя рускамоўныя “Агульнанацыянальнае тэле- 
бачанне” і “Сталічнае тэлебачанне". Дзяржтэлерадыё- 
кампанія амаль цалкам спыніла вяшчанне на беларускай 
мове і непаважна заяўляе, што родная мова беларусаў можа 
выкарыстоўвацца толькі ў спецыялізаваных праграмах і 
для вузкай аўдыторыі. Такім чынам, 735,6ус грамадзян 
Беларусі, для якіх родная мова - беларуская, сталіся ў 
нашай дзяржаве “вузкай аўдыторыяй” і амаль не маюць 
на тэрыторыі ўласнай краіны вяшчання на сваёй мове. 

На наш погляд, дзяржавай не выконваюцца пала- 
жэнні Сусветнай дэкларацыі лінвістычных правоў, у якой 
дэкларавана, што кожная моўная супольнасць мае права 
выкарыстоўваць сваю мову, падтрымліваць і ўмацоўваць 
яе ва ўсіх сферах культуры. Ажыццяўленне гэтага права 
павінна быць поўным, каб не дапусціць пераважнага 
ўздзеяння чужой культуры на тэрыторыі моўнай суполь- 
насці. 

Ігнаруюцца таксама палажэнні Канстытуцыі 
Рэспублікі Беларусь, у артыкуле І4 якой запісана: 
“Дзяржава рэгулюе адносіны паміж сацыяльнымі, нацыя- 
нальнымі і іншымі супольнасцямі на аснове прынцыпаў 
роўнасці перад законам, павагі іх правоў і інтарэсаў”. У 


“той самы час вяшчанне на беларускай мове ў краіне 


складае менш за 79 ад агульнага эфірнага часу. 

Мы, удзельнікі з'езду Грамадскага аб'яднання 
“Таварыства беларускай мовы імя Ф. Скарыны”, па- 
трабуем: 

“ аднавіць тэлевізійныя трансляцыі на беларускай 
мове; 


прыняць шэраг нарматыўных актаў, якія б. 


забяспечвалі рэальную роўнасць дзвюх асноўных моўных 


супольнасцяў і рэгламентавалі вяшчанне на дзяржаўнай 
беларускай мове адпаведна лічбам перапісу насельніцтва; 
“зыходзячы з гэтага, абавязаць кабельных апера- 
тараў уключаць у пакет праграм адпаведную колькасць 
беларускамоўнага эфірнага часу. 
12 кастрычніка 2003 г. 


РЭЗАЛЮЦЫЯ 


дэлегатаў УШ з'езду грамадскага аб'яднання 
“Таварыства беларускай мовы імя Ф. Скарыны” 
пра сітуацыю вакол Нацыянальнага ліцэя імя 
Якуба Коласа 





З'езд ГА “Таварыства беларускай мовы імя Ф. 
Скарыны” выказвае сваю глыбокую заклапочанасць з 
нагоды ліквідацыі Саветам Міністраў Рэспублікі Беларусь 
установы адукацыі “Нацыянальны дзяржаўны гумані- 
тарны ліцэй імя Якуба Коласа” - адзінага ў свеце 
беларускамоўнага ліцэя. Усё гэта адбываецца на фоне 
далейшага скарачэння колькасці беларускамоўных 
базавых і сярэдніх школ у Рэспубліцы Беларусь, на фоне 
адсутнасці прагрэсу на дзяржаўным узроўні ў вырашэнні 
пытання аб адкрыцці Нацыянальнага універсітэта. 

Мы заяўляем рашучы пратэст супраць гвалтоўных 
дзеянняў уладаў у дачыненні да педагагічнага калектыву, 
выкінутага з дзяржаўнай сістэмы адукацыі, і да навучэнцаў 
ліцэя, якія выбралі праграмы і методыкі сваіх настаўнікаў. 
Выкарыстанне АМАПу і іншых сілавых структур, 
запалохванне навучэнцаў, іх бацькоў і педагогаў - не метад 
вырашэння педагагічных пытанняў і праблем арганізацыі 
беларускамоўнай адукацыі. 

Мы выказваем сваю падтрымку ўсім, хто па- 
сапраўднаму клапоціцца пра далейшы лёс навучэнцаў 
ліквідаванага ліцэя і працягвае самаахвярную працу па 
захаванні ліцэя на грамадскіх пачатках у цяжкіх умовах: 
ліцэістам, іх бацькам, педагогам, кіраўніцтву ліцэя і ўсім 
неабыякавым людзям. 

Выказваем упэўненасць у тым, што Нацыянальны 
ліцэй захавае свае структуры і зробіцца падмуркам 
Беларускага нацыянальнага універсітэта, які мог бы 
распачаць працу на грамадскіх пачатках пры ўмове яго 
падтрымкі беларускай і міжнароднай грамадскасцю. 

12 кастрычніка 2003 г. 
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На з'ездзе ТБМ выступае Пётр Краўчанка 





Зварот 


дэлегатаў УШ з'езду Грамадскага аб'яднання 
“Таварыства беларускай мовы імя Ф.Скарыны” 
у Канстытуцыйны Суд Рэспублікі Беларусь 


Мы. дэлегаты УЦІ з'езда ГА “ТБМ імя Ф. 
Скарыны”, глыбока абураныя выцясненнем дзяржаўнай 
беларускай мовы з праграм Першага нацыянальнага 
тэлеканала, якосг паслядоўна і груба праводзіць апошнім 
часам кіраўніцтва Нацыянальнай дзяржаўнай тэлера- 
дыёкамнаніі. Яго нядаўнімі рашэннямі мы, грамадзяне 


Рэспублікі Беларусь, наогул пазбаўлены магчымасці 
атрымліваць тэлеінфармацыю на роднай мове. 

Незразумелая для нас пазіцыя старшыні Нацыя- 
нальнай дзяржаўнай тэлерадыёкампаніі Ягора Рыбакова ў 
гэтым пытанні, як сведчыць яго інтэрв'ю газеце “Звязда” 
8 кастрычніка г.г., з'яўляецца свядомай і непарушнай. 
Апраўдваючы свае дзеянні, Я.Рыбакоў спасылаецца не на 
законы нашай краіны, не на вынікі апошняга перапісу 
насельніцтва Беларусі, а на апытанне лабараторыі 
“Новак” усяго ... 1097 чалавек, з якіх, дарэчы, толькі 282 
выказаліся за перавод інфармацыйных выпускаў на рускую 
мову. Гэта, па нашым перакананні, ніяк не можа быць 
сур'ёзнай падставай для палітычных змен у вяшчальнай 
практыцы. 

Мы лічым, што сваімі апошнімі рашэннямі 
кіраўнікі Нацыянальнай дзяржаўнай тэлерадыёкампаніі 
замахваюцца на наша святое права на атрыманне 
інфармацыі на роднай дзяржаўнай мове, і просім даць 
гэтаму ацэнку, вызначыўшы адпаведнасць дзеянняў 
кіраўніцтва НДТРК Канстытуцыі Рэспублікі Беларусь 
законам аб мовах і аб сродках масавай інфармацыі нашай 
краіны. 

12 кастрычніка 2003 года. “ 





Спіс асобаў, 


абраных у склад Сакратарыяту 
ГА “Таварыства беларускай мовы 
імя Франіцшка Скарыны” на УШ з'ездзе 
ТБМ 


І. Трусаў Алег Анатольевіч 

2. Дзіцэвіч Людміла Мікалаеўна 

3. Палсцюк Валеры Віктаравіч 

4. Багданкевіч Святлана Мікалаеўна 
5. Гуркоў Сяргей Мікалаевіч 

6. Кручкоў Сяргей Мікалаевіч 

7. Запрудскі Сяргей Мікалаевіч 

8. Стэпановіч Язэп Міхайлавіч 

9. Анісім Алена Мікалаеўна 

10. Марачкіна Ірына Сяргееўна 

ІІ. Навасельская Таццяна Уладзіміраўна 
12. Кавалевіч Дзіяна Леанідаўна 

3. Жучкова Наталля Яўгенаўна 

14. Тушынскі Дзяніс Міхайлавіч 

15. Вабішчэвіч Таццяна Іванаўна 

6. Кошчанка Уладзімір Аляксандравіч 
















Калектыў Беларускага гуманітар- 
нага ліцэя імя Якуба Коласа, які з волі 
беларускіх уладаў знайходзіцца на паўле- 
гальным становішчы накіраваў прывітанне 
ЎПІ з'езду ТБМ, у якім у прыватнасці 
гаворыцца: 

“... Калектыў Беларускага гума- 
-нітарнага ліцэя шчыра вітае УІІІ з'езд 
Таварыства Беларускай мовы імя Франціш- 
ка Скарыны, якое аб'ядноўвае захавальні- 
каў цудоўнага агню нацыянальнай куль- 
туры. Менавіта гэты агонь сагравае ў наш 
цяжкі час душу беларускага народа, не дае 
ёй канчаткова загінуць і асвятляе нам шлях 
да адраджэння. 

Наш ліцэй мае асаблівыя падставы 
для выказвання Таварыству беларускай 
мовы свайго захаплення і ўдзячнасці, бо мы 
абавязаныя яму сваім нараджэннем. Мена- 
віта на паседжанні суполкі ТБМ у адзін з 
верасеньскіх дзён 1989 года было прынятае 
рашэнне аб стварэнні нядзельнага Беларус- 
кага гуманітарнага ліцэя. Менавіта сябры 
ТБМ зрабіліся нашымі першымі выкладчы- 
камі і ўзнялі ўзровень выкладання ў ліцэі 
на сусветную вышыню. 


Супольныя справы і сяброўскія 


кантакты паміж Таварыствам беларускай 
мовы і ліцэям ніколі не перапыняліся. У 
мурах ліцэя адбылася вялікая колькасць 
надзвычай цікавых і карысных імпрэзаў, 
выставаў, сустрэч з выбітнымі дзеячамі 
бсларускай культуры, навукі, мастацтва. 
Гэтая праца ад самага пачатку была 
галоўнай і адметнай часткай выхаваўчага 
працэсу ў ліцэі. Магчымасць убачыць і 
пачуць Васіля Быкава, Рыгора Барадуліна, 
Генадзя Бураўкіна, Янку Брыля, Ніла 
Гілевіча, Радзіма Гарэцкага, Міхася Тка- 
чова, Зянона Пазняка, Алега Трусава, 
Вольгу Іпатаву, Уладзіміра Арлова і 
шматлікіх іншых волатаў Беларускага 
адраджэння, адчуць абаянне іхніх асобаў і 
моц іхняга таленту, дазволіла стварыць 
атмасферу, у якой і адбываецца працэс 
пераемнасці пакаленняў, калі самае істотнае 
і каштоўнае, піто стварылі інашыя продкі ў 
галіне духоўнай культуры, перадаецца 
найбольш здольным і таленавітым прад- 
стаўнікам беларускай моладзі. 

Сёння мы выказваем сваю асаблівую 
ўдзячнасць Таварыству беларускай мовы 
яшчэ і за тое, што яно засталося верным 








Да з'езду прамаўляе Уладзімір Колас 


нашаму сяброўству і нашай агульнай мэце 
і падтрымала нас і словам, і справай тады, 
калі ліцэй зноў апынуўся ў небяспецы. Мы 
выдатна ведаем, што дзеля гэтага ў цяпера- 
шняй сітуацыі ад ягонага кіраўніцтва 
спатрэбілася праявіць сапраўдную муж- 
насць і смеласць. 

Гэты вычын назаўсёды застанецца 
ў гісторыі нашага ліцэя, а магчыма, і ў 
гісторыі Беларусі, бо выкладчыкі і старэй- 
шыя пакаленні ліцэістаў заўсёды будуць 
казаць пра яго ліцэйскай моладзі, як пра 
прыклад сапраўднай салідарнасці і ўзаема- 
дапамогі. якіх 1ак не хапае сёння ўсяму 
нашаму грамадству. 

Менавіта гэтая еднасць і непахіс- 
насць у адстойванні галоўных нацыяналь- 
ных каштоўнасцяў нашага народа робіць 
Таварысіва беларускай мовы сапраўды 
неабходным усім нам і адкрывае шырокія 
перспектывы плённай і стваральнай дзей- 
насці. 

Зычым УІ з'езду Таварыства бела- 
рускай мовы імя Францыска Скарыны 
паспяховай працы, а ўсім ягоным сябрам і 
кіраўніцтву - моцнага здароўя, сілы духу, 
бадзёрасці і добрага творчага настрою. 

Жыве Беларусь! 

Менск, 12 кастрычніка 2003 г...” 





Незарэгістраваная Грамадская ініцыятыва - Рада беларускай інтэлігенцыі за 
подпісам старшыня Рады Ул. Коласа і намесніка - А. Марачкіна накіравала прывітанне 


ЕШ з'езду ТБМ, у якім гаворыцца: 


“... Грамадская ініцыятыва - РАДА Беларускай інтэлігенцыі віншуе дэлегатаў 8- 
га з'езду Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны. Жадаем плённай працы 
“на карысць Бацькаўшчыны, а перад усім - захавання і развіцця роднай мовы ў гэты 
няпросты і складаны час, калі дзяржаўныя сродкі масавай інфармацыі, асабліва Беларускае 
тэлебачанне, зрусіфікаваныя; зачыняюцца беларускія школы, адзіны ў краіне беларускі 
ліцэй. Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны было і ёсць той грамадскай 
арганізацыяй, якая ў сваёй дзейнасці паслядоўна выступае абаронцам роднай беларускай 


мовы. Поспеху Вам у гэтай высакароднай справе!.. 





На з'ездзе выступае Вольга Іпатава 


м» 


Восьмаму з'езду 
ГА “ТБМ імя Ф. Скарыны” 
прысвячаецца 
Шмат ёсць моў на Зямлі, 
нібы зорак на небе, 
Куды позірк не кінь - залаты небасхіл. 
Адна з іх найбліжэй 
нам знаёма з дзяцінства: 
У ёй Радзіма мая ды палёт смелых крыл. 
Лье святло, цеплыню сэрцу кожнаму; 
У ёй ласкавая чуецца плынь... 
Ззяе ў промнях яна, мова родная, 
Бачна ў ёй васільковая сінь. 
Шэпча ветрам у полі над верасам, 
У мностве гукаў прыроды звініць; 
У ёй'яднаюцца думкі са словамі, 
З ходам часу ў ёй вечнасць гучыць. 
Шмат ёсць моў на Зямлі - непаўтораных: 
Хто далей, хто бліжэй зіхаціць... 
Ды з усіх даражэй - мова родная, 
Што заўжды сярод нас мае быць. 
11.10.2005 г. В. Мілаш, 
Маладзечанская арганізацыя 
Таварыства беларускай мовы 
імя Ф. Скарыны. 


Ле 39 (626) 
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Сёлета падчас свят- 
кавання Дзён беларускай 
пісьмовасці ў старажытным 
Полацку, у гарадскім гайку 
пры праспекце Карла Марк- 
са ўсталявалі памятны знак 
у гонар адной з літар нашага 
алфавіту. Прынамсі літары 
“ў” нескладовай. Аўтары 
памяткі лічаць, што такой 
літары, як наша “ў”, не мае 
ні адзін алфавіт свету. З 
гэтай нагоды згадалася... 

У сям'і менчукоў Чы- 
лікіных, Аксаны і Міколы, 
гадуецца хлопчык. Завуць 
яго Сержык, Сяржук. Зараз 
яму дванаццаць гадоў. Але 
калі ён быў зусім маленькі, 


ннае 
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радзіўся хлопчык у горадзё. гэтая несвядомая нелюбоў 


Ні ад каго і нідзе не чуў 


такой мовы. Тым не менш 
М 


меў такое маўленне. 


Адкуль гэта?! Няўжо 


гены? Вядома ж, у Беларусі 


шмат якім гаворкам улас- 
ціва менавіта такое маў- 


ленне. Часам такога пісьма 
трымалася і “Наша Ніва”. 


На яе старонках можна на- 


паткаць і “сажаўку” і “паў- 


ку”. Апе ж Сержык іх ніколі 


не чуў і не бачыў. Го адкуль? 


Прыгадалася... Зна- 
ны даследчык нашага эт- 
насу Ян Чачот калісь пісаў: 


што беларусы - крывічы - 


вельмі не любяць гукаў “л”, 


да гука “л' прабілася на- 
прыканцы ХХ-га стагоддзя 
ў нашага сучасніка - з'ява, 
якую яшчэ ў дзевятнац- 
цатым стагоддзі заўважыў 
Ян Чачот. Гэта ён сказаў, 
што крывічы не любяць 
гукаў “л' і “в“, шмат дзе 
замест “л“, “в”, крывічы 
вымаўляюць гук “ў”, Якраз 
гэтак, як было ў Сержыка. 

Між іншым, Сержык 
удаўся хлопчыкам філала- 
гічна здольны. Сёлета ён 
чакае свае першае кніжачкі. 
Шмат у гэтай кніжачцы 
замалёвак і пра нашу мову. 
Сярод іх адна і пра ягонае 


скрозь казаў: “сажаўка”, “в” 

“запаўка”, “паўка” (палка), 

“баўкон”, “поў” (пол). 
Гэта было дзіва! На- 


і пры пэўных пазіцыях 
скрозь іх замяняюць на 
аўтар (алтар), каўтун (кал- 
тун), каўнер (калинер). І вось 


геннае “ў”. У беларускім пі- 
сьме лацінкаю наша “ў” не- 
складовае перадаецца “й”. 


Уладзімір Содаль 


м». 


у: 





Да тэмы “Што мне дае беларуская мова?” 
і таксама пра гены 


Добры дзень, спадары! Беларуская 
мова не толькі працягвае даваць, а ўжо дала 
мяне, маю маці, дзеда, прадзеда і г.д. 

Вось яна матчына мова: кусь, жыжа, 
мэка, зюзя, люля, ляля, цаца, вава, тпруцькі, 
ты-лі-лі, бай-бай, тута, а-а-а і г.д. 

Калі каму не зразумела, дык я змагу 
перакласці ўсе словы з матчынай мовы на 
беларускую літаратурную мову. Напрык- 
лад, “Зюзя” - бог холаду і зімы, калі зімой 
малы адчыняе дзверы ў хаце, дык яму 
кажуць: “Зюзя” - не ідзі - указ на холад, 
хваробу. Хто ведае праўдзівую беларускую 
гісторыю, той ведае, што гэта азначае і 
адкуль гэтыя словы ўзяліся. 

І гэта ўсё ў маіх генах, і дзе б я ні 
быў яны (гены) застаюцца ў мяне, нашыя і 
нічые больш. Гэта аксіёма. І тым мы, 
беларусы адрозніваемся ад іншых моў, 
людзей. Мы нетакія, як любыя іншыя людзі. 

Прыклад: 

Багдановіч Максім, жыў, вучыўся, 
выхоўваўся ў Расеі, а родная матчына мова 
перамагла: гены беларускія і - ніякага 
“братэрства”. Ці ўзяць баян. Ён у нас не 
прыжыўся, асабліва на вёсцы - не наша. Не 
падыходзіць па нашаму характару, гукі не 
кранаюць нашы душы, пад яго гукі ногі самі 
не скачуць, у простым сэнсе. У жыцці яно 
так і ёсць 

Ну а ў гарадах яго (баян) гвалтоўна 
ўбіваюць у мазеі. Пагэтаму ўсё народнае 
(кустарнае) - да душы лепей. Мандаліна і 
руская домра - неба і зямля. 

Характар, быт, само жыццё на нашай 


зямлі, нарадзіла нашу мову і сваю рэлігію, 
а мова арганізавала і замацавала нацыю, 
дзяржаву, якая адрозніваецца ад усіх. І не 
важна, хто мы беларусы, ліцьвіны, крывічы 
ці дрыговічы, галоўнае што мы нс такія, Як 
іншыя. Мы асобныя і па выгляду, харак- 
тару і т. д. - прыгледзьцеся 

Як цыган. Дзе б ён ні быў - ён цыган, 
у генах цыган. 

“А нам хочуць у нашы гены, дадзеныя 
багам, загнаць чужое, не нашае. Пакуль у 
іх не атрымліваецца, вось ужо ледзь не 1000 
гадоў. Дык яны пачалі сілай вытручваць 
нас, этнічных людзей гэтай зямлі, як 
індзейцаў (неперспектыўныя вёскі, Чарно- 
быль і інш.), а самі засяляюцца пры дапамозе 
не нашай і да сёння ўлады. 

У Магілёве выкупліваюць першыя 
паверхі дамоў і закопваюцца пад гэтыя 
дамы, а ўлады (відаць, іхнія) плююць на 
нас, на нашыя лісты. Лячыць нас пачалі, усе 
аптэкі іхнія. Адным словам інтэграцыйныя 
татара-манголы! 

А для гісторыкаў кафедры Мазыр- 
скага універсітэта высылаю факт гісторыі, 
які помняць летапісцы, нашы гены і зямля 
дзедава. Вось з газеты: 

“16-га жніўня 1863 г., у Магілёве, 
пакараны смерцю кіраўнікі Чарнаруцкага 
аддзела паўстанцаў Магілёўскага р-на 
браты: І. А. іМ. А. - Манцэвічы, В. Корсак 
і кіраўнік Быхаўскага аддзела паўстанцаў 
І.Д.Анціпа” (Весьнік Магілёва 04.06.03 г.) 

З павагай, 
эл. механік М. Закруцкі. 
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У Асіповічах лічаць жыхароў Бабруйска, 
Гомеля і Менска ... тупаватымі 


Паважаная рэдакцыя газеты “Наша слова”! 

Таварыства беларускай мовы імя Ф. Скарыны Асіповіцкага раёна разаслала на 
прадпрыемствы і ва ўстановы, што выпускаюць якую-небудзь прадукцыю, лісты з 
просьбай маркаваць яе па-беларуску, каб падтрымаць вядомы на Беларусі лозунг: 
“Купляйце беларускае”. Адказы, што мы атрымалі; сведчаць, што купіць беларускае 
нам удасца не хутка і то, толькі добра пашукаўшы. 

Зрэшты, глядзіце самі. Мы дасылаем Вам копіі некаторых адказаў. Адказы 
Асіповічскага малочнага камбіната і ААТ “Дах”, як супрацьлеглыя, заслугоўваюць увагі 
чытачоў усёй краіны, і асабліва горадоў Менска, Гомеля, Бабруйска, дзе быццам бы не 
чытаюць па-беларуску. 

Нам. старшыні ГА ТБМ Асіповіцкага раёна С. Бародзіч. 





Редакция газеты 

“Асіповіцкі край” 

Копия: Таварыства беларускай мовы 
імя Ф. Скарыны 


На Вашу заметку в газете можем сообіцить следуюцее, что согласно СТБ 1100-98 
текст на потребительской таре или этикетке наносится на белорусском или русском языке. 
Учитывая, что молочная продукция поставляется не только на рынок Осиповичского 
района, но и в другие регионы республики (Гомель, Бобруйск, Минск и т.Д.). и многие 
потребители не знают белорусского языка, не умеют на нем читать, поэтому было принято 
решение наносить подписи на русском языке. В настояіцее время поменять все подписи 
невозможно, так как это потребует дополнительного вложения денежных средств, которых 
на комбинате недостаточно. Мы считаем, что основным критерием оценки молочной 
продукции является ее качество, от которого зависит спрос. 

С уважением, 

Й. о. директора - Гнетько В. В. 


СУМЕСНАЕ БЕЛАРУСКА-БРЫТАНСКАЕ СОВМЕСТНОЕ БЕЛОРУССКО-БРИТАНСКО 


ПВАДПРЫЕМСТВА ПРЕДПРИЯТИЕ ; 
“ДАХ”. “КРОВЛЯ” 
АДКРЫТАЕ ІЕАВАРЫСТВА ОТКРЫТОЕ АКЦИОНЕРНОЕ ОБІЦЕСТВО 





вул. Чаласва - 11, 213760, г. Асіповічы, 


ул. Чваасва- 11, 213760, г. Остюовачи, 
вобнасці, Рэспубліка. Мосняёвской 
Тэвефоны: (8-02235) 22-190 


области, Республнка 
Тавефовы: (8 01235)22-190 


Паважаная Таццяна Ўладзіміраўна! 
СП ААТ “ДАХ” пастаўляе сваю прадукцыю не толькі ў межах Беларусі, а гаксама 


ў краіны блізкага замежжа (Расія, Малдова, краіны Балтыі, Германіі, Польшчы і інш.) 
Спажыўцы гэтых краін патрабуюць ад прадпрыемства надрукавання інфармацыі аб нашай 
прадукцыі на рускай мове, што між тым з'яўляецца агульнапрынятай нормай. 

Калі ж спажыўцы звернуцца да нас з просьбай аб афармленні інфармацыі аб нашай 
прадукцыі на беларуская мове, мы абавязкова гэта зробім. 

Шчыра дзякуем за Вашу глыбокую заклапочанасць аб нашай краіне іяе дзяржаўнай 
мове. Жадасм Вам моцнага здароўя і поспехаў у Вашых справах. 

З павагай, 

Дырэктар СП ААТ “ДАХ” - М. А. Калтуноў. 





Ад рэдакцыі. Сапраўды, наколькі ж трэба лічыць тупым уласны народ, каб на 
лоўным сур'ёзе заяўляць, што нехта ў Беларусі не зразумее словаў: “МАЛАКО”, 
“СМЯТАНА” ці “ТВАРОІ”. Тут можна сказаць толькі адно, калі на самім Асіповіцкім 
малочным заводзе такія ёсць, то грошай на гэтым заводзе, дакладна, ніколі не будзе ні для 
замены надпісаў, ні для чаго іншага. 


Грамадскае аб'яднанне “Таварыства беларускай мовы імя Францішка 
р р 
Скарыны” 


ПРАЦЯГВАЕ ГІСТАРЫЧНЫЯ СЕМІНАРЫ ДЛЯ МОЛАДЗІ МЕНСКА! 


З цікавымі выступленнямі і паведамленнямі пра мінулае і сучаснае 
нашай сталіцы выступаюць вядомыя беларускія пісьменнікі і гісторыкі. Сярод 
іх Уладзімір Арлоў, Кастусь Тарасаў, Вольга Іпатава, Віталь Скалабан, 
Анатоль Грыцкевіч. 


Чарговыя сустрэчы адбудуцца 


23, 24, 29, 30131 кастрычніка ў 18.00 


у сядзібе ТБМ па адрасе: вул. Румянцава, 13 

23 кастрычніка. “Менск у часы сталінскіх рэпрэсіяў” - 
Кастусь Тарасаў. 

24 і ЗІ кастрычніка. “Гісторыя ўзнікнення палітычных партый і рухаў 
у Менску” - кандыдат гістарычных навук Віталь Скалабан. 

29 і 30 кастрычніка. “Менскія ваколіцы” - доктар гістарычных навук, 
прафесар Анатоль Грыцкевіч. 

Запрашаюцца абітурыенты, студэнты і аспіранты з Менска і ваколіц. 


пісьменнік 


Адказы на крыжаванку на ст. 8. 


Па гарызанталях: 2. Гак. 5. Майстра. 7. Адамант. 10. Вір. 11. Кат. 12. Тарка. 15. 
Казытка. 17. Баравік. 20. Байка. 21. Талерка. 22: Багоўня. 23. Крама. 25. Сажалка. 26. 
Калматы. 27. Шум. 28. Пырска. 30. Расеяц. 32. Жур. 34. Вакол. 35. Яна. 36. Ганьба. 37. 


Ясачка. 


Па вертыкалях: І. Вар. 2. Газа. З. Карк. 4. Енк. 5. Міса. 6. Састарэласьць. 8. 
Мудрагельства. 9. Такі. 12. Табака. 13. “Рэй”. 14. Абабак. 15. Кутас. 16. Залежны. 18. 
Ваўчаня. 19. Княжы. 24. Абутак. 28. Пруг. 29. Асва. 30. Роля. 31. Цына. 33. Раю. 35. Які. 






х 





Дабравесці ад Уладзіслава Сыракомлі 


Сёлета Любаньшчы- 
на святкавала 180-я ўгодкі 
з дня нараджэння Уладзісла- 
ва Сыракомлі. Юбілей ак- 
тывізаваў літаратурнае 
жыццё раёна. 

5 верасня адбылася 
літаратурна-краязнаўчая 
вандроўка “Над ракой Арэ- 
сай”, у якой прынялі ўдзел 
беларускія пісьменнікі-зем- 
лякі Л. С..Савік, У. А. Паў- 
лаў, Т. М. Дасаева, Н. В. 
Маеўская. 

29 верасня адбылася 
прэзентацыя кнігі Лідзіі 
Савік “Адна між замкаў. 
Творчы партрэт Вольгі Іпа- 


м” 


тавай”. Прынялі ўдзел пісь- 
меннікі Л. Савік, В. Іпатава, 
Э. Ялугін, В. Корбут. 
Прайшоў шэраг ме- 
рапрыемстваў у Любань- 
скай ЦРБ і Ўрэцкай г/п бі- 
бліятэцы да 180-х угодкаў 
У. Сыракомлі і П. Шпі- 
леўскага, сярод якіх літа- 
ратурна-фальклорная веча- 
рына “Не я пяю - народ 
Божы”, літаратурна-краяз- 
наўчыя чытанні “Наша спа- 
дчына прамаўляе”, дэкада 
памяці да 180-годдзя У. Сы- 
ракомлі і П. Шпілеўскага. 
Кульмінацыяй свят- 
каванняў стала Міжнарод- 


ная навуковая канферэнцыя 
“180-годдзе з дня нараджэн- 
ня польскага і беларускага 
паэта і этнографа Уладзі- 
слава Сыракомлі (Людвіка 
Кандратовіча)”, якая пра- 
йшла 29-30 верасня 2003 
года ў Менску і Любані. У 
канферэнцыі прынялі ўдзел 
навукоўцы і пісьменнікі з 
Беларусі, Польшчы, Літвы. 

Падчас канферэнцыі 
30 верасня ў Смольгаве, на 
радзіме У. Сыракомлі быў 
адкрыты памятны знак Ула- 
дзіславу Сыракомлю, рабо- 
ты лідскага скульптара Ры- 
чарда Грушы. 

«Яраслаў Грынкевіч. 





Філатэлістыка ў Гудзевіцкім музеі 


У Гудзевіцкім дзяржаўным літара- 
турна-краязнаўчым музеі можна наведаць 
філателістычную выставу. Зноў падрых- 
таваў яе выкладчык матэматыкі Пілкоў- 
скай базавай школы Карповіч Лявон Эду- 
ардавіч. ' 

Нарадзіўся Лявон Эдуардавіч 21 
лютага 1944 года. У Ваўкавыску. Там жа 
скончыў восем класаў і паступіў у Жы- 
ровіцкі сельгастэхнікум. Таксама бліскуча 
вучыўся ў інстытуце механізацыі і элек- 
трафікацыі сельскай гаспадаркі. Пасля 
гэтага ён вучыўся ў педагагічным ін- 
стытуце на матэматычным аддзяленні. 
Выкладаў матэматыку у Луненскай СШ, 
чытыры гады быў дырэктарам Яблы- 
нёўскай школы. Пасля гэтага ён перавёўся 
ў Пілкоўскую СІ, дзе працуе і сёння. 

Захапляцца філаталістыкай настаў- 
нік пачаў з 1991 года. Дзякуючы яго працы 
за апошнія 12 гадоў у Гудзевіцкім музеі 
праходзіць ужо трэцяя філатэлістычная 
выстава. І кожны раз па іншай тэматыцы. 

Цяпераніняя выстава мае назву 
“Белавежская пушча”. На тытульным 


аркушы прыгожае, вершаванае яе апісанне: 
... Кроны купал неба падперлі. 
Зубр на мох, як ягнё, прылёг 
Ля бярозы у белай адзежы. 
Калі недзе існуе Бог, 
Тут ён, пэўна, у Белавежы. 


Гэтыя словы ўзятыя з верша Ларысы 
Геніюш. Чытаючы радкі паэткі адчуваеш 
гонар за нашых магутных зуброў, за нашу 
родную прыроду. Усе паштоўкі вельмі 
каштоўныя. Яны адлюстроўваюць і птуш- 
ку, ізвера ў жыцці. Дакладна такія моманты 
ў прыродзе цяжка ўбачыць. Сама выстава 
прымушае задумацца пра тое, што многія 
птушкі, звяры, расліны знаходзяцца пад 
пагрозай вымірання. Зыходзячы з гэтага 
само сабой узнікае пытанне аб іх ахове. 
Кожная марка змяшчае выяву ці жывёлы, 
ці птушкі і абавязкова будзе на ёй стаяць 
пячатка той мясціны, дзе яны жывуць або 
гняздзяцца. Наведаўшы выставу, вы па- 
знаёміцеся з тымі птушкамі, якія жывуць на 
Беларусі. Сёння іх налічваецца каля 400 
відаў. Задача філатэліста і заключаецца ў 
тым, каб здабыць 400 марак з выявамі гэтых 
птушак. Гэта вельмі складаная праца. 
Часта даводзіцца весці перапіску з іншымі 
краінамі для таго, каб здабыць патрэбную 
марку. 

Наведванне выставы дае магчы- 
масць узбагаціцца новымі ведамі, далу- 
чыцца да дзівоснага і разнастайнага свету 
прыроды, зразумець, якая яна багатая і 
непаўторная. 

Мая Сідар. 


СТВАРЭННЕ НАЦЫЯНАЛЬНАГА ЦЭНТРА 
МУЗЫЧНАГА МАСТАЦТВА ІМЯ УЛАДЗІМІРА 
МУЛЯВІНА ПЛАНУЕЦЦА ЗАВЯРШЫЦЬ ДА КАНЦА 
ГОДА 


Стварэнне Нацыянальнага цэнтра 
музычнага мастацтва імя Уладзіміра 
Мулявіна плануецца завяршыць да канца 
года. Аб гэтым паведаміў 17 кастрычніка 
на прэс-канферэнцыі міністр культуры 
Леанід Гуляка. 

Паводле яго слоў, перш за ўсё, у 
склад цэнтра ўвойдуць Дзяржаўны ан- 
самбль “Песняры”, Маладзёжны тэатр 
эстрады, аб'яднанне “Белканцэрт”. “Не 
закрытая дарога і для ансамбля “Сябры”, 
калі яны пажадаюць знаходзіцца пад эгідай 
цэнтра, для груп “КЕЎ МІ”, “Палац”, таму 
што мы зацікаўленыя, каб да яго з усіх 


бакоў цягнуліся творчыя людзі, -- сказаў 
міністр. --- Пад гэтым дахам хопіць месца 
усім, у першую чаргу, тым, хто мае свой 
кірунак у творчасці, у тым ліку, у эстра- 
дзе”. 

Гаворачы аб функцыях цэнтра, Л. 
Гуляка зазначыў: “Чым больш у нас будзе 
прафесійных і нават непрафесійных выка- 


“наўцаў, і чым больш творчая палітра іх 


дзейнасці, тым лепш для развіцця эстрады”. 
Сярод задач цэнтра -- пошук 
талентаў сярод моладзі, падлеткаў і дзяцей. 
Юлія ЦЯЛЬЦЕЎСКАЯ, 

БелаПАН. 


СУ БЕРАСЦІ ПРАЙШЛА НАВУКОВАЯ КАНФЕРЭНЦЫЯ, 
ПРЫСВЕЧАНАЯ ТВОРЧАСЦІ ПАЭТКІ, ДРАМАТУРГА І 
ПЕРАКЛАДЧЫЦЫ НІНЫ МАЦЯШ 


16 кастрычніка ў Берасцейскім дзяржаўным універсітэце (БрДУ) імя А.С.Пушкіна 
прайшла навукова-практычная канферэнцыя “Душою з небам гаварыць...”, прысвечаная 
60-годдзю выдатнай беларускай паэткі, драматурга і перакладчыцы Ніны Мацяш. 

Як паведамілі БелаПАН на кафедры беларускага літаратуразнаўства БрДУ, удзел 
у канферэнцыі бралі студэнты ВНУ, пісьменнікі, паэты і навуковыя работнікі. У якасці 
гасцей запрошаныя вядомы пісьменнік Уладзімір Арлоў і, вядома, сама Ніна Мацяш, якая 
прыехала на канферэнцыю з Белаазёрска (Бярозаўскі раён), дзе пражывае. 

Сваё 60-годдзе паэтка адзначыла 20 верасня. Яна нарадзілася ў вёсцы Ніны 


Бярозаўскага раёна, скончыла Менскі інстытут замежных моў. Ніна Мацяш выдала больш 
за дзесяць паэтычных зборнікаў, пераклала на беларускую мову шмат твораў сусветнай 


/ класікі, у тым ліку П'ера Жана Беранжэ, Фрыдрыха Шылера, Антуана дэ Сент-Экзюперы. 


На яе вершы напісана шмат песень. Н.Мацяш узнагароджана літаратурнай прэміяй імя 
Аркадзя Куляшова. 
Для многіх творчых людзей яе імя з'яўляецца прыкладам незвычайнага таленту, 
упэўненасці ў сваіх сілах, гатоўнасці кінуць выклік складаным выпрабаванням лёсу. 
Валянціна КАЗЛОВІЧ, БелаПАН. 
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Дзяды - спрадвечнае свята беларусаў 


Дзяды - перасоўнае 
выніковае гадавое свята, бо 
павінна быць заўсёды ў 
дзядоўскі дзень - суботу 
перад сталым днём Змітра 8 
лістапада. Гэты тыдзень меў 
назву Змітраўкі і быў пры- 
свечаны адпаведна канцу 
гадавога вітка жыцця пры- 
роды і філасофскаму розду- 
му людзей аб пераходзе "на 
той свет, да Дзядоў", сэнсу 
існавання на гэтым свеце. 

Асновай гэтых уяў- 
ленняў з'яўляецца абгрун- 
таваная сучаснымі біяэнер- 
гетыкамі вера, што чалавек 
як жывая істота не знікае 
бясследна, нябожчыкі ў фор- 
ме “наўяў" - душ памерлых 
пераходзяць у іншую форму 
існавання і адтуль нябачна 
могуць уплываць на жыццё 
іх кроўных: "Дзяды ўсё зна- 
юць, усё бачаць, усё чуюць 
і дапамогуць". Таму і цяпер 
выхаваныя традыцыяй лю- 
дзі цвёрда прытрымліваюц- 
ца правіла:'Пра нябожчыка 
або толькі добра або ні сло- 
ва". 

Гэтая найбольш ста- 
ражытная філасофія рэінкар- 
нацыі ідзе яшчэ ад ведый- 
скай культуры і пранізвае 
ўсю нашу святочную абрад- 
насць. Змітраўскія дзяды 
з'яўляюцца канчатковымі 
адпаведна свайму каляндар- 
наму часу пасля шматлікіх 
дзядоўскіх перадсвяточных 
субот на працягу года: стрэ- 
чаньскай (8 лютага), мяса- 
еднай (] сакавіка), траецкай 
(14 чэрвеня), спасаўскай (23 
жніўня). Сюды ж трэба 
аднесці тры памінальныя 
калядныя куцці, Наўскія 
Вялікдзень і Тройцу у чац- 
вер пасля названых свят і 
цэлы перасоўны (дзесяты ад 
Вялікадня) перадвелікапос- 
ны Дзедаў тыдзень з 17 па 
23 лютага (перасоўныя су- 
боты дадзены па календары 
бягучага года). 

У Змітраву суботу 
ўсе хатнія збіраліся за ўра- 
чыстым сталом. Напярэдад- 
ні гаспадыня ўвесь дзень 
гатавала ежу, рупілася, каб 
былі розныя стравы, але каб 
лік іх быў няцотны і не 
меней ад пяці страў. Да 
памінальнай куцці паймен- 
на запрашалі ўсіх нябожчы- 
каў, пачынаючы з апошняга 
ў гэтай хаце, як, напрыклад: 
"Янка, Васіль, Алена, Пят- 
рок, Хвядорка, Тамаці:...., 
прыходзьце ўсе да гэтага 
стала!". 

У хаце адчыняліся 
дзверы, каб душы нябожчы- 
каў - наўяў нябачна маглі 
ўвайсці. Ставілася асобная 
міска для іх, клаліся лыжка, 
відэлец, налівалася чарка і 
бралася куцця і па лыжцы 
кожнай стравы. Гаспадыня 
абавязана была спячы да 
гэтага дня свежы хлеб і 
асобна "дзедаўскі курак" - 
маленькі хлеб, які потым 
аддавалі жабракам. 

Перад застоллем, на 
якое ўсе апраналіся па-свя- 
точнаму, гаспадар гаварыў: 
"Хвала табе, Божа, дзядоў 
дачакаліся. На гэта свята 
людзі грошы трацця, бо ад 
Дзядоў да Дзядоў як бы 


сорак гадоў, а ўсе-такі да- 
чакаліся. Ай, Дзяды-Дзяды, 
усе Вам гатова: і пітво, і 
мёд, і квас, ёсць Вам і мяса, 
і каўбасы, толькі ешце, бу- 
дзе з Вас! Хлеб, гарох і каша 
- усё багацце Вам наша!". 

Адзіным прадметам 
працяглай гутаркі на Дзяды 
з'ўляліся ўспаміны пра іх, 
прыгадваліся найбольш зна- 
чныя выпадкі з іх жыцця, іх 
здольнасці, запаветы, пава- 
роты лёсу, нават фізічныя 
асаблівасці. Застолле-гу- 
тарка перарывалася зваро- 
тамі: “Святыя Дзяды! Завём 
Вас, хадзіце да нас, ляціце 
да нас, чым толькі хата 
багата, што ёсць тУт - усе 
для Вас ахвяраваў! Прыхо- 
дзьце, дзяды-бацькі, і ста- 
рыя, і малыя, хто на гэтай 
сялібе жыў, хлеба солі-ядаў. 
Да свайго стала, да свайго 
прыпечка хлеба-солі засы- 
лайце, каб было чым душу 
памінаць, год ад году, век ад 
веку! Пью за Вас, нашы 
Дзяды сардэчныя, каб веда- 
лі, што нічога Вам не шка- 
дую!" 

“Чуеце, нейкі рух на 
двары? Гэта Дзяды гля- 
ДЗЯЦЬ, як мы жывём, якімі 
справамі займаемся. Святыя 
Дзяды! Хадзіце да нас вя- 


газ 





мог успомніць сваіх дзядоў 
да пятага калена. 

Не лішнім будзе заў- 
важыць тут, што геніяльны 
і беларускі па духу польскі 
паэт Адам Міцкевіч, 2005 
гадоў з дня нараджэння яко- 
га мы будзем адзначаць ў 
гэтым годзе напярэдадні 
Раства 24 студзеня, стаў 
знаным у свеце паэмай "Дзя- 
ды", дзе філасофская аснова 
традыцыйнай культуры бе- 
ларусаў узведзена на вы- 
шыню мастацкага шэдэўра 
сусветнага ўзроўню. 

Выдатны паэт спры- 
чыніўся да яшчэ адной знач- 
най падзеі нашага часу. У 
адным са сваіх лістоў 1820 
года Міцкевіч параіў свай- 
му блізкаму сябру і папле- 
чніку, першаму збіральніку 
і будучаму выдаўцу шасці 
зборнікаў беларускіх народ- 
ных песень "Вясковыя песні 
з-над Нёмана і Дзвіны..." 
Яну Чачоту: "Што аднак 
мяне вельмі ўзрадавала - 
гэта твас песні... Гы пішаш 
усё лепш: я раіў бы, каб ты 
паспрабаваў свае сілы на 
якім-небудзь лірычным 
прадмеце." У 1825 годзе 
Чачот адказаў: "Думаю 
паспрабаваць пісаць пра 
Вітаўта, Альгерда, Кейсту- 





та і іншых. Пра іх можна 
болей гаварыць, чым пра 
жанчын, трэба паказаць усе 
іх дзеі. Пагляджу, як гэта 
мне ўдасца. Добра было б, 
каб гэтыя творы не толькі 
можна было б чытаць, алеі 
спяваць". 

Напачатку 40-х га- 
доў ХІХ ст., спаўняючы 
наказ сябра, Чачот стварыў 
на аснове самых даскана- 
лых для таго часу гіста- 
рычных прац Мацея Стрый- 
коўскага і Тодара Нарбута 
55 балад "Спевы пра даўніх 
ліцьвінаў да 1434 года". 
Намаганнямі перакладчы- 
каў з польскай мовы Кас- 
туся Цвіркі і Станіслава 
Судніка, кампазітараў Васі- 
ля Купрыяненкі, Яўгена 
Пстрашэвіча, Лявона Мах- 
нача і Пятра Русава, зной- 
дзеныя толькі ў 1994 годзе, 
"Спевы..." усе пакладзены 
цяпер на мелодыі. Такім 
чынам паэтычны заказ Ада- 
ма Міцкевіча і мара аўтара 
выдатных мастацка-гіста- 
рычных балад-мініяцюр 
споўнілася ў наш час. Іх 
спяваюць ужо многія асоб- 
ныя выканаўцы і фальклор- 
ныя калектывы, яны рыхту- 
юцца да выхаду асобным 
выданнем. 


Перад Дзядамі праводзіцца асвячэнне могілак. На здымку: набажэнства пры ўваходзе на 
Сейлавіцкія каталіцкія могілкі Нясвіжскага раёна 15. 10. 2003 г. 


чэраці. Чакаем Вас, які 
тысячы і сотні вякоў назад 
чакалі, хадзіце на бяседу 
ціхую, спавядальную ўсе: і 
маці, і бацькі, і браты, і 
сёстры, і сгарыя, і малыя, і 
немаўляты, і, людзі чужыя, 
незнаёмыя, пагаворым з 
вамі, Дзяды, як адвеку ў 
краі нашым гаварылі: і вяс- 
ной на Мясаед, і ля могілак 
на Радуніцу, і перад Каля- 
дамі ." 

Асобна адзначалі ў 
памінальных рацэях-пра- 
мовах добрых гаспадароў з 
роду, музыкаў, спевакоў, 
рамеснікаў, праслаўленых 
людзей і тых, хто найбольш 
пражыў на гэтым свеце. 
Традыцыйна паважным лі- 
чылася ведаць і захоўваць 
памяць, успамінаць на што- 
гадовыя Дзяды родзічаў- 
крэўных не менш, чым да 
дзесятага калена, а ў род 
хлопца прымалі тады, калі 





Асвячэнне магілаў 





115 гадоў з дня народзінаў 
Язэпа Драздовіча 


(Заканч. Пач. на ст. 1.) 

Драздовіч намаляваў 
серыю графічных краявідаў 
“Дзісеншчына” з сялянскімі 
сядзібамі і палеткамі, шля- 
хецкімі засценкамі (“Стадо- 
лішча”, “Пунькі”, “Алек- 
сандрыя”, “Стары вада- 
пуск”, “Над Дзісёнкай”, 
“Гараватка” і інш.), у канцы 
1910 - пач. 1920-х гадоў 
графічныя серыі “Заслаўе”, 
“Старажытная будоўля на 
Беларусі”, “Вежа Празор”, 
“Менск. Высокае месца”, 
“Месца ўпадзення Нямігі ў 
Свіслач”. Графічныя ма- 
люнкі Драздовіча ўпрыго- 
жылі падручнік геаграфіі А. 
Смоліча. На мяжы 1910-20- 
х гадоў зрабіў графічныя 
партрэты полацкіх і смален- 
скіх князёў, у т.л. Усяслава 
Чарадзея, жывапісныя кар- 
ціны “Спаленыя сядзібы”, 
“Усяслаў Чарадзей у парубе 
пад палатамі кіеўскага кня- 
зя”, “Пагоня Ярылы” і інш. 

Акупацыйную палі- 
тыку польскіх улад Драздо- 
віч адлюстроўваў у работах 
“Пажар гарадзішча”, “Па- 
жар у замку”, выкананых 
вугалем у 1924-25, альбоме 
графікі “Глыбокае”. У 2-й 
пал. 1920-х гадоў стварў 
вял. графічныя серыі (па 14- 
[6 аркушаў) “Мір”, “Глы- 
бокае”, “Наваградак і нава- 
градцы”, “Меднікі”, “Гро- 
кі”, прысвечныя гарадзіш- 
чам, замкам і культавым 
збудаванням. У гэты час 
шмат вандраваў па Дзісен- 
шчыне, Піншчыне, дзе рабіў 
графічныя замалёўкі, збіраў 
этнагр. матэрыялы для “Бе- 
ларускага этнаграфічнага 
слоўніка”. У 1927 і 1-й пал. 
1940-х гадоў напісаў нека- 
лькі карцін і акварэляў, 
прысвечаных Скарыну: 
“Францішак Скарына. Раз- 
вітанне з родным Полацкам, 
або ў свет па навуку”, “Са 
свету з навукай”, “Друкар- 
ня Францішка Скарыны ў 
Вільні ў 1525 годзе”, “На- 
быўца кніг у друкарні Ф. 
Скарыны”. Па матывах 
“Слова пра паход Ігаравы” 
напісаў карціну “Песня Ба- 
яна”. Атмасферу ўдушэння 
бел. культуры польскімі 
ўладамі адлюстраваў у кар- 
цінах “Цмок” (1927), “Му- 
жык з панам цягаюцца” 
(1935). Гал. працай мастака 
становіцца маляванне на- 
сценных дываноў, якое да- 
зваляла яму зарабляць на 
жыццё. Але і ў гэтай галіне 
сваёй творчасці выкары- 
стоўваў гіст. матывы. У 
1940-46 зноў вяртаецца да 
мінулага свайго народа - 
карціны “Палачане выганя- 


юць накінутага ім князя”. 
“Усяслаў Чарадзей пад Га- 
родняй”, “Пярсцёнак Уся- 
слава Чарадзея”. Драздовіч 
- пачынальнік касмічнай 
тэмы ў выяўленчым мас- 
тацтве: серыі “Жыццё на 
Марсе” (1931), “Жыццё на 
Сатурне” і “Жыццё на Ме- 
сяцы" (1932), “Космас” 
(1940). Аўтар навукова- 
папулярнай брашуры па 
астраноміі “Нябесныя бегі” 
(1931). Працаваў у галіне 
скульптуры; акрамя бюста 
Скарыны, стварыў барэль- 
ефы, партрэты маці, паэта 
М. Машары, фалькларыста 
А. Грыневіча (1930-я гады), 
журналіста Я. Пачопкі. Эт- 
награфічна-пазнавальнае 
значэнне маюць яго шмат- 
лікія замалёўкі ўзораў нар. 
дойлідства, прылад працы і 
прадметаў побыту земля- 
роба, адзення. Вывучаў фа- 
льклор Дзісеншчыны і Пін- 
шчыны. Склаў зб. “Песні 
Дзісеншчыны”, захаваліся 
рукапісы паэмы “Грызна 
мінуўшчыны” і гіст. - бы- 
тавой аповесці “Гарадоль- 
ская пушча”, апавяданне 
“Сон Гараноса” з яго ілю- 
страцыямі. У Вільні пад 
псеўд. Я. Нарцызаў выдаў 
кніжку “Пабрацімцы і вя- 
лікая шышка” (1923). У 
Свіры, пазней у родных 
мясцінах праводзіў археал. 
даследаванні. У ненадру- 
каванай працы “Дзісенская 
дагістарычная старына” 
апісаў Э0 археал. помнікаў: 
гарадзішчаў, паселішчаў, 
курганоў, прывёў і паданні, 
звязаныя з імі. Паводле яго 
запісаў выяўлена некалькі 
дзесяткаў гарадзішчаў, кур- 
ганоў, у т. л. каля. нас. пун- 
ктаў Крукоўшчына, Хваш- 
чова, Свіла, Залессе, Зад- 
вор”'е, Зябкі (Глыбоцкі р-н), 
Сквірцы, Язна (Мёрскі р-н), 
Гарадзец, Пашкі (Шаркоў- 
шчынскі р-н). Адкрыў не- 
калькі стаянак каменнага і 
бронзавага вякоў, шмат 
каменных крыжоў, сабраў 
калекцыю каменных сякер. 
У выніку археал. пошукаў 
напісаў працу “Дзе знахо- 
дзяцца Дудуткі і Гародня”, 
упомненыя ў “Слове пра 
паход Ігаравы". Пахаваны 
ў в. Ліпляны Глыбоцкага р- 
на, на магіле стэла з ба- 
рэльефнай выявай Драздо- 
віча. У Менску стаіць пом- 
нік Драздовічу (скульпт. І. 
Голубеў). Яго імем названы 
Германавіцкі музей мастац- 
тва і этнаграфіі. (Шаркоўш- 
чынскі р-н). 


Арсень Ліс, 
Андрэй Майсяёнак. 
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Шлях сям'і Швэдзюкоў па тэрыторыі Расеі 


БАБКА НАТАЛЛЯ 


З бабкай Наталляй 
(па бацьку) была наступная 
гісторыя. Калі нашу сям'ю 
арыштавалі яна была вельмі 
хворая, ляжала на ложку 
пры смерці. НКВД-зісты 


забачылі, што яна не ў сілах 
ані сядзець, ані стаяць -- 
толькі ляжаць. Пастанавілі 
яны яе пакінуць, не вывозіць. 
Забрала яе да сябе яе дачка, 
а мая цётка Марта. Так што 
яна адна з нашай сям'і заста- 
лася дома. Але не на доўга. 


Цераз два месяцы, ў 
красавіку 1940 года яе адну 
арыштуюць. Яе, схворанаю, 
старэнькую, ёй было тады 
прыблізна 68 гадоў, пера- 
палоханую і не здольную да 
фізічнай працы тако ж вы- 
возяць з роднага гнязда. Мы 





доўгі час не ведалі што з ею 
сталася, куды яе вывезлі. Не 
ведалі нават ці яна ёсць У 
жывых. Але ў канцы дазна- 
ліся, куды яе вывезлі. Вывез- 
лі яе да лагера Унжлаг, які 
знаходзіўся каля чыгунач- 
най станцыі Сухабязводнае 
ў Горкаўскай вобласці, па- 
між Горкім (цяпер Ніжні 
Ноўгарад) і Кацельнічам. 

Унжлаг быў дадатко- 
вым лагерам. Цягнікі выво- 
зілі тых людзей якія падчас 
арышту 10.02. 1940 г. не былі 
дома ці былі хворыя. 

Мы, ў Архангель- 
скай вобласці, пачалі ста- 
рацца, каб яе (бабку) пера- 
везлі да нас. У канцы так і 
сталася. Улетку 1940 г. яе 
прывезлі да нас. Між іншым, 
у тым самым часе прывезлі 
яшчэ адну старэнькую кабе- 
ту з Унжлага да яе радні на 
нашым пасёлку - лагеры. 

Дык у нас на высыл- 
цы ў Архангельскай воблас- 
ці была ужо поўная сям'я - 
9 душ. 

Бабка Наталля была 
родам з паблізкай вёскі Кон- 
чыцы. Яе дзявочае прозвіш- 
ча было Ярашук. Была яна 
добрай, чулай, рэлігійнай і 
богабаязнай кабетай. Ніко- 
му, ніколі ў жыцці не зрабіла 


крыўды. Дык за што яна: 


мусіла перенссці арышты, 
мукі, гора, слёзы? 
Памерла яна ў 194 
годзе ў Афрыцы. Пахавалі 
яе ў мясцовасці Тэнгэру 
(Тепрегци); недалёка ад га- 


радка Аруша (Аги5ра) ў 
Танзаніі. 


СПАТКАННЕ З 

ЛАГЕРНЫМ 

НАЧАЛЬСТВАМ. 

На другі дзень пасля 
нашага прыезду да лагера - 
пасёлка г. зн. у суботу 
24.02.1940, “завхоз” (заве- 
дуюіций хозяйством) паве- 
даміў усім, каб усе здольныя 
да працы пайшлі да Чырво- 
нага кутка (“Красного уго- 
лка) на сход. Чырвоны ку- 
ток быў замалы, каб памяс- 
ціць усіх людзей. 

Да Чырвонага кутка 
прыйшла ўся лагерння ўла- 
да: камендант; ляснічы, тТэх- 
нарукі, дзесятнікі, магазінер 
і д. п. Усе яны забіралі голас 
і гаварылі аб сваіх мэтах, 
абавязках. 

Камендант аб'явіў, 
што мы знаходзімся там, як 
“спецперасяленцы” г. зн. 
спецыяльна пераселеныя да 
прац у лесе. Усе мусяць 
працаваць ад 16 гадоў. (У 
практыцы было інакш: да 
працы ішлі дзеці па 151 14 
гадоў, дзе не было працоў- 
ных ліюдзей у сем'ях). Нам 
не вольна было хадзіць да 
станцыі ЁЕмцы і да іншых 
лагераў з “спецперасялен- 
цамі”. Ды і не вольна было 
аддаляцца ад пасёлка за 
выняткам хаджэння да пра- 
цы. Пісанне лістоў да радні, 
блізкіх дазвалялася. За “пра- 
гул” будуць караць. 

На кожны барак быў 
прызначаны “дзяжурны”. 


Абавязкам дзяжурнага было” 


зрабіць спіс людзей у яго 
бараку і аддаць у каменда- 


туру. Першым камендан- 
там быў Губінскі, праўдапа- 
добна польскай нацыяналь- 
насці. Ён не быў дрэнным 
чалавекам. 

Гэтыя спісы - эвідэн- 
цыі рабілі часта. Да аба- 
вязкаў дзяжурнага было 
тако ж здаваць штодзённа 
(вечарам) справаздачу - 
рапарт, што ўсе жыхары 
барака ёсць на месцы. Ха- 
дзіла тут, каб паведаміць 
каменданта пасёлка, што 
ніхто з лагера не ўцёк. Ус- 
помню тут, што з нашага 
пасёлка ніхто не ўцякаў і не 
ўцёк. 

Як я ужо ўспомніў, 
голас забіралі і іншыя людзі 
з лагернага начальства. 

Тут высветлілася, 
што спецперасяленцам не 
можна было звяртацца ані 
да начальства, ані да мяс- 
цовых жыхароў пасёлка 
цераз “товариц”. Трэба 
было звяртацца цераз “гра- 
жданин” 


ПАСЁЛАК - ЛАГЕР 
“10-Ы КВАРТАЛ” 
Пасёлак “10-ы квар- 
тал" знаходзіўся ў лесе за [0- 
ць кіламетраў ад станцыі 
Емцы, каля бочнай чыгункі, 
якая адходзіла на захад ад 
галоўнай чыгункі Волагда- 
Архангельск. Гэта бочная 
чыгунка ішла далей ад “10- 
га квартала", да наступных 
лагераў з спецперасялен- 
цамі як “Островский лесо- 


пункт" і “Нухта Озеро”. 


Нам не вольна была хадзіць 
да гэтых лагераў. 
Пасёлак “10-ты ква- 


ртал” быў пабудаваны ў 30- 


ых гадах мінулага стагод- 
дзя ўкраінскімі перасяленца- 
мі. Мала хто з гэтых украін- 
цаў застаўся ў жывых. Тыя 
хто застаўся ў жывых казалі 
нам, што, як іх прывезлі, то 
там нічога не было, толькі 
дрымучая тайга. Іх пакінулі 
ці выкінулі пад голым не- 
бам. Многія з іх там і паўмі- 
ралі, сведкам чаго быў вя- 
лікі магільнік каля пасёлка. 
З далёкай Англіі хілю гала- 
ву перад памяццю гэтых 
няшчасных людзей, - ахвяр 
дыябальскага нечалавеча- 
га, камуністычнага рэжыму. 

Але, на наша шчас- 
це, украінцы паспелі пабу- 
даваць драўляныя баракі, да 
якіх укінулі і нас. Выгляда- 
ла, што ўкраінцаў прымалі 
больш строга, чым нас. Іх 
пільнавала альбо міліцыя 
альбо- НКВД. Доказам гэта- 


га была адна паваленая, а: 


другая яшчэ цэлая, варта- 
выя вежы на вуглах пасёлка. 

У бараках былі па- 
койчыкі малога памеру. 
Вялікія сем'і, як, напрыклад, 
наша з 9 асоб займала тако 
ж адзін пакойчык, які быў 
сталоўкай, кухняй, спальняй 
і складоўкай. Бывала часам, 
што давалі па дзве сям'і да 
аднаго пакойчыка, што 
прыводзіла да непаразу- 
менняў. 

У пакоях былі печкі, 
якія ўжываліся да абагрэву 
і да варэння яды. 

З пасёлка была адна 
дарога цераз лес да станцыі 


Емцы. Па дарозе, некалькі 
кіламетраў ад Емцаў, быў 
пункт які называўся “Кара- 
нтин”. Толькі да гэтага пун- 
кта нам, спецперасяленцам, 
можна было ехаць ці ха- 
дзіць. Быць можа гэты 
пункт назвалі “Карантин” 
дзеля таго, каб мясцовым 
жыхарам у Емцах казаць, 
што там у пасёлку жывуць 
людзі, якія заражаны якойсь 
невылечнай, інфекцыйнай 
хваробай; бо ад камуністаў 
можна была ўсяго спадзя- 
вацца. 

Дзеля таго што пасё- 
лак быў паўнасцю ізалява- 
ны ад іншых пасёлкаў, вё- 
сак, дык дзеля яго існавання 
трэба было мець розныя 
ўстановы. І так: 


КАМЕНДАНТУРА 

Гэта сядзіба камен- 
данта лагера. Камендант 
меў, нам здавалася, неабме- 
жаваныя правы. Ён сачыў за 
тым, каб усе працаздольныя 
ішлі да працы. Сачыў за 
дысцыплінай, парадкамі. 

Каменданты ў на- 
шым лагеры мяняліся нека- 
лькі разоў. Бяручы агульна, 
каменданты не былі дрэн- 
нымі людзьмі. 


КАНТОРА 
У канторы працавалі 
розныя клеркі, бухгалтары, 
якія падлічвалі зарплату. 
Яны выплачвалі тако ж гро- 
шы за працу. У канторы 
давалі грашовую пазыку 


(залічку), але не ўсім і не 
заўсёды. 


ПЯКАРНЯ, КУХНЯ, 
КРАМА 

У пякарні, з адным 
пекарам, пяклі хлеб для 
ўсяго лагера. Пекар, Міка- 
лай Часнакоў, працаваў 
вельмі цяжка. Быў добрым 
чалавекам. Дапамагала яму 
ў працы яго жонка, у печы 
палілі тоненька наколаным 
дрэвам, якое нарыхтоўваў 
мой 14-ці гадовы брат Пят- 
ро. Мая маці тако ж да- 
памагала ў працы ў пякарні. 
Я часта бываў у пякарні. 

Згодна з савецкай 
практыкай, нават у выпеч- 
цы хлеба была “норма”. Да 
пякарні прывозілі муку і 
алей да формаў. Пекар з 
гары ведаў колькі мае спя- 
чы Хлеба з аднаго кілаграма 
мукі. Каб вырабіць “нор- 
му”, іў бояззі перад наступ- 
ствам у невыпечцы належ- 
най вагі (нормы) хлеба, трэ- 
ба было хлеб не дапекаць. 
Часам хлеб быў сыры. Не 
раз такі хлеб называлі “кир- 
пичником” г. зн. цяжкім, Як 
цэгла. 

На пачатку пяклі то- 
лькі адзін сорт чорнага хле- 
ба. Потым пяклі яшчэ і белы 
хлеб. 

Зімой былі цяжкасці'з 
вадой. Ад вялікіх марозаў 
студня каля пякарні замярза- 
ла, і не можна было дабрац- 
ца да вады. Ваду трэба 


“ было насіць здалёк, у вёдрах 


на каромыслах, на плячах. 
А пякарня патрабавала мно- 
га вады. 

(Працяг у наст. нумары. ) 
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“НАРОДНЫЯ ГУЛЬНІ І ЗАБАВЫ 


Для любога ўзросту, танцавальныя, жжартоўныя, рухомыя, седзячы, стоячы, масавыя і ціхія, для любой вечарыны, абрадавага свята, 
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(Працяг. Пачатак у папяр. нумары.) 


ДЗЕНЬ І НОЧ 

Малююць на зямлі кружкі- “хаткі” па 
колькасці на адзін менш, чым гульцоў. 
Выбіраюць вядоўцу --- “ваду”. Калі “вада” 
скажа: “Дзень!” -- усе ходзяць, скачуць, 
бегаюць вакол кружкоў, дзе каму захо- 
чацца. Калі ж прагучыць каманда “вады”: 
“Ноч!” -- кожны гулец (і “вада” таксама) 
імкнецца хутчэй стаць ў любы кружочак- 
“хатку”. Каму не дасталося “хаткі”, той 
становіцца “вадай”. 

(Гульню цікавей праводзіць пад му- 
зыку.) 


ПАМЕЖНІК 

Сярод дзяцей выбіраюць аднаго, які 
будзе стаяць на “мяжы”, ціто праводзяць на 
зямлі паміж ім і гульцамі. 

“Памежнік” стаіць спіной да гуль- 
цоў, а тыя паціху, крадучыся, ідуць да 
“мяжы”. Калі “памежнік” павернецца да іх, 
усе заміраюць на месцы, калі адвернецца 
-- зноў ідуць. Хто першым дакранецца да 
“памежніка”, той і становіцца на “мяжы”. 
“Памежнік” можа нечакана паварочвацца 
некалькі разоў. Калі хто не паспеў спыніцца, 
і “памежнік” убачыў, як ён рухаецца, то 
адганяе яго назад, ён павінен стаць апошнім. 
Таму трэба быць пільным, каб дайсці да 
“памежніка”. 


ЕВА, АДЫДЗІ АД ДРЭВА 

Гульню добра праводзіць з дзецьмі ў 
лесе, а калі ўсё ж у памяшканні, то лепш 
ставіць па ўсёй зале якіясь прадметы 


(крэслы, кеглі і г. Д., ітады мяняюцца словы 
ў гульні: замест “ад дрэва” кажуць “ад 
стала” ці “ад крэсла”, каб было весялей). 

Усе гульцы становяцца кожны ля 
свайго дрэва і абдымаюць яго абедзвюмя 
рукамі. Вядовец падыходзіць да любога з 
іх і кажа: “Ева, Ева, адыдзі ад дрэва”. А той 
яму ў адказ: “Адыдзі на тры метры ты”. 
Вядовец адыходзіць, а гэты, што трымаўся 
за дрэва, уцякае, ён павінен перабегчы да 
іншага дрэва. Калі вядовец дагоніць яго, 
пакуль ён яшчэ не паспеў абняць новае 
дрэва, то ён становіцца на месца даганяў- 
цы, і гульня працягваецца. 


КАЛІМ-БАБА 

Гульцы становяцца ў два рады -- 
адзін насупраць другога (па 8 ці Ід чалавек). 

Першы рад крычыць: “Калім-Баба!” 

Другі адказвае: “Нашто слуга?” 

Першы: “Прышыць рукавы!” 

Другі: “На чые бакі?” 

Першы: “Пяты, дзесяты... 
(называюць імя) сюды!” 

Выбраны з другога рада гулец 
разбягаецца і бяжыць да першага, стараю- 
чыся разарваць яго. А ў ім павінны моцна 
трымацца за рукі. Калі разарваць удаецца, 
ён з першага рада забірае гульца, чыю руку 
разарваў, у свой рад. Калі не разарваў, то 
застаецца ў першым радзе. І гульня працяг- 
ваецца, толькі пачынае яе ўжо другі рад. 


Ваню 


ЗАЙЧЫК 
Па ліку гульцоў выбіраюць аднаго 
“зайчыкам”. “Зайчык” стаіць у цэнтры 
круга, астатнія -- хто дзе хоча. Усе спява- 


ч“ 


юць (ляпаючы ў далоні перад кожным 
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радком); 

- Заінька шэранькі, дзе ты быў? 

“Зайчык” адказвае: 

- Ля млына, ля млына. 

Усе: 

- Што ты там бачыў? 

“Зайчык”: 

- Мех мукі, мех мукі, 

Вось такі, вось такі 

Мех мукі, мех мукі. 

На гэтых словах ён гоніцца за 
гульцамі. Каго зловіць, той далей будзе 
“зайчыкам”. 


ЬЯ 


ХОВАНКІ 

Па лічылцы выбіраюць “ваду”. Ён 
становіцца тварам да дрэва, сцяны ці плота, 
заплюшчвае вочы і пачынае лічыць. Лічыць 
да той лічбы, колькі чалавек гуляе. За гэты 
час усе павінны схавацца. Потым “вада” 
ідзе шукаць. Гульцам трэба, каб ён іх не 
знайшоў, а непрыкметна хутка выбегчы са 
сваёй схованкі, дакрануцца да таго месца, 
адкуль пачалі гуляць (дрэва, сцяны ці плота) 
і выгукнуць: “ТГук-тук, я ёсць тут!” А 
“вада” стараецца не пусціць туды і каго- 
небудзь “зачурыць” -- дакрануцца рукой. 
Першы “зачураны” і будзе наступнай 
вадай. . 


ШУКАЙ 

Усе дзеці збіраюцца ў кола, выбіра- 
юць аднаго “ваўком” а другога -- “зайчы- 
кам". Вядовец пачынае казаць (а усе 
паўтараюць за ім пасля кожных двух 
радкоў): 

- Раз, два, тры, чатыры, 

Зайчык вушы натапырыў. 

Ідзе з лесу воўк, воўк, 

І зубамі шчоўк, шчоўк. 

Мы схаваемся ў кусты: 

Зайка шэры, я і ты. 

Ты, воўк, пачакай, 

Як схаваемся --- шукай! 

Усе хаваюцца ў розныя бакі. А 
“воўк” пачынае шукаць. Каго ён зловіць 
першага, той далей будзе “ваўком”. Так 
ловіць, пакуль “зайца” не зловіць. Тады 
гульня пачынаецца зноў. 


У КОЦІКА І МЫШАК “ 

Усе дзеці становяцца ў рад. Аднаго 
па ліку выбіраюць “катом”, ён становіцца 
насупраць іх. Усе скачуць і спяваюць: 

- Тра-та-та, тра-та-та, 

Не баімся мы ката! 

Калі “мышы” вельмі разгуляліся, 
“кот” раптам як скочыць, як фыркне! Усе з 
перапуду заміраюць на месцы. Хто зварух- 
нецца альбо засмяецца, становіцца “ка- 
том”. 


ДУ-ДУ 

Усе дзеці становяцца ў кола, выбі- 
раюць аднаго хлопчыка -- ён будзе “казёл- 
барада”, чапляюць яму бараду, завязваюць 
вочы. Ён ходзіць па кругу, а ўсе спяваюць: 

- Ду-ду, казёл-барада, 

Ду-ду, прадаў барана, 

Ду-ду, купіў коску. 

Ду-ду, нашто тая коска? 

Ду-ду, сенца касіць. 

Ду-ду, нашто тое сенца? 

Ду-ду, кароўку карміць. 


Ду-ду, нашто тая кароўка? 
Ду-ду, каб давала малако. 
Ду-ду, нашто тое малако? 


Ох, добра, ох, добра, ох, добра! 
А “вагоны”: 
- Тук, тук, і мы тут! Тук, тук, і мы 


Ду-ду, Настачку паіць. тут! 

На апошніх словах “казёл-барада” Можна гуляць пад музыку, спява- 
павінен дакрануцца да каго-небудзь рукой. ючы. 
Да каго дакранецца, той і будзе “казёл- 
барада”. ЖМУРКІ 

(Восеньская гульня) 
ЕХАЎ ЦЯГНІК Удзельнікі становяцца ў кола, у 
Дзеці па ліку выбіраюць аднаго сярэдзіне -- “жмурка”, якому завязваюць 


“цягніком” (а можна проста назначыць 
самага здаровага). Астатнія -- “вагоны”. 
Яны становяцца за ім ланцужком, бяруць 
адзін другога за плечы. 
“Цягнік” паехаў, 
вельмі слабы мост. 
“Цягнік” кажа: 
- Ух, баюся!, Ух, баюся!, Ух, баюся! 
“Вагоны” (усе разам): 
- Як-небудзь, як-небудзь, як-небудзь! 
“Цягнік”, праехаўшы мост: 
- Праехаў! Праехаў! Праехаў! 


вочы. Гульцы, узяўшыся за рукі, ходзяць і 
гавораць: 

- Маша, Маша, 

Ты пацеха наша, 

Ручкі складзі 

І імя скажы. 

Тут яны спыняюцца. “Жмурка”" 
адгадвае імя таго, хто спыніўся насупраць 
яго. Калі не адгадае, усе працягваюць 
хадзіць, а калі адгадае, то той становіцца 
новай “жмуркай”. 

(Працяг у наступным нумары.) 


а ўперадзе -- 
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Палач. 12. Тёрка. 15. ІЦекотка. 17. Белый гриб. 20. Басня. 21. Тарелка. 22. 


Божница. 23. Магазин. 25. Пруд. 26. Косматый. 27. Пена (пры кіпенні, на 
сырадоі). 28. Капля брызг. 30. Россиянин. 32, Кисель (аўсяны). 34. Около. 35. 


Она. 36. Позор. 37. Искорка, светик. 


Па вертыкалях: І. Кипяток. 2. Керосин. 3. Зашеек. 4. Стон. 5. Миска. 6. 


Устарелость. 8. Замысловатость (мудрёность). 9. Такой. 12. Нюхательный табак. 


13. “Есть” (адказ вайскаўца на загад). 14. Подберёзовик. 15. Кисть (аздоба). 
16. Зависимый. 18. Волчонок. 19. Княжеский. 24. Обув. 28. Край ткани 


(неабшыты). 29. Оса. 30. Роль. 31. Олово. 33. Советую. 35. Какой. 
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